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FR Antichute mobile sur support d’assurage flexible (conforme a EN353-2)- ASCORD AN065: ASCORD ANTICHUTE
COULISSANT SUR CORDE @ 14 MM, 1 MOUSQUETON AM002 AN30010: CORDE & 14 MM POUR ASCORD® + 1 AM002 - 10 M
AN30020: CORDE & 14 MM POUR ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: CORDE @ 14 MM POUR ASCORD® + 1 AM002 - 30 M
Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou
I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans
les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque
utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet
EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un
supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension
des consignes de cette notice d’utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas
conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette
notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité
de l'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et
de stockage. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systtme. m Ce produit
est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes.
m DESCRIPTION : L’ASCORD est un antichute a coulisseau de type ouvrant de conception frangaise fabriquée en acier inoxydable. I
coulisse sur une corde en polyamide trois torons de diamétre 14 mm et assure les déplacements verticaux de l'utilisateur. Il est
entierement automatique, comporte un dissipateur d’énergie intégré et un détrompeur interdisant d’inverser son montage sur la corde.
m =PART 1: AN065 ASCORD : MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : L'ouverture de I'appareil est simple. Appuyer sur la palette de
verrouillage, reculer I'ensemble mobile pour le dégager de I'encoche, et le basculer vers le haut. (1) Il est alors possible d’engager la
corde dans la goulotte constituant le corps de I'appareil. (2) La fermeture de I'appareil s’effectue en ramenant 'ensemble mobile dans
I'encoche. Une simple pression suffit alors pour effacer la palette de verrouillage et 'ensemble se met automatiquement en place. (3)
L’accrochage sur l'attache sternale ou dorsale du harnais de I'utilisateur, s’effectue directement par I'intermédiaire d’'un mousqueton.
Lors de son utilisation, la corde coulisse dans la goulotte, une roulette facilitant le mouvement. En cas de chute, un levier articulé entraine
une came dentée qui coince la corde au fond de la goulotte, verrouillant TASCORD sur celle-ci et enrayant la chute. L’opérateur est
maintenu au niveau de l'incident. m COMPATIBILITES D’EMPLOI: m=ASCORD Le ANOxx doit étre utilisé exclusivement sur le support
d’assurage sur lequel il a été certifié. m L’équipement doit étre incorporé dans un systeme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche
descriptive (voir norme EN363) comprenant un connecteur, un support d’assurage corde diamétre 14 mm ainsi qu’a un dispositif de
préhension du corps (harnais d’antichute - voir norme EN361). Il est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque
fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Ce produit doit étre enlevé aprés usage. Ce produit devrait étre
un élément personnel du systéme, lorsque cela est applicable. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de
chaque composant du systeme. |l est interdit de rajouter ou de remplacer un quelconque composant. Aprés utilisation, enlever ce
dispositif d'ancrage et le stocker selon les instructions de stockage. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension
du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systeme d'arrét de chute. Le harnais d’antichute (EN361) peut étre reli¢ a son point
accrochage A, a un élément ou composant de liaison dans les systémes de protection individuelle contre les chutes (systemes de
retenue, systéemes de positionnement au travail (EN358), systéemes d’arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemes
d’accés au moyen de cordes et systémes de sauvetage. Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments du systeme par
des connecteurs (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. Le produit est
tragable par son propre marquage et la présente notice d’utilisation. Il doit subir une vérification annuelle, avec enregistrement sur de la
fiche de suivi annuel. **m ANALYSE DE RISQUES : Ces produits sont congus pour la protection individuelle contre les chutes de
hauteur . L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. Ces produits
sont destinés a empécher l'utilisateur a heurter le sol, une structure ou un autre obstacle en cas de chute libre.; lls protégent l'utilisateur
final des chutes de hauteur lorsque le travail en hauteur est effectué et ils ont la capacité de limiter la force transmise a 6 kN. Ces
dispositifs font partie d'un systéme antichute, lorsqu'ils sont associés a un harnais complet et a un point d'ancrage approprié,
conformément aux normes européennes applicables. Limites d'utilisation: m Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre
en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération. Produits en métal et
produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie
maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). Produits en textile ou contenant des éléments en
textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7
ans a partir de la premiére utilisation. La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement
. - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » :
atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte
importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.
Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. En cas de doute, écarter systématiquement
le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a
minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE,
CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable
du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions
d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état
de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : m 1/ en inspectant visuellement
les point suivants : /Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures,
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pas de brilure et pas de rétrécissement inhabituel. /Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni
d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. /
Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs. Les conditions particuliéres telles que I’humidité, la neige, la glace, la boue, la
saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, l'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le
fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. m 2/ dans les cas suivants : / avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de
contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des
contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée
par celui-ci. ¥ AVERTISSEMENTS : Il est recommandé d’attribuer un dispositif a chaque utilisateur. / Le point d’ancrage du dispositif
doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que la surface de travail. / Résistance a la rupture minimale : 12kN / Le tirant d'air
est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale sous
pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés l'arrét de sa chute). La distance H est mesurée depuis la position initiale
sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés I'arrét de sa chute). ASCORD. H=2,5m. ¥ AVERTISSEMENTS : La
sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette
notice d'utilisation. AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPI.
AVERTISSEMENTS : Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué
sur I'antichute. Il est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre
fonction de sécurité. ¥ AVERTISSEMENTS : Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par
écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les
instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a
la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. m EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen
doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette
vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant
la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur
est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation
européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiere utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit
ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. ==PART 2: RECORD CARD
:EXAMEN PERIODIQUE : 1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de l'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de série 5/Date de
production 6/Date de 1ére utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine inspection 11/Nom
& Signature 12/Type Equipements de protection individuelle 13/EN353 14/La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére
utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a
exclure. 15/La périodicité des controles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contréle doit étre effectué au
moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions
stockage/nettoyage: m Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet
coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers,
produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diametre. Ces éléments peuvent affecter
les performances du dispositif d'arrét de chute. Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiere dans un endroit sec et aéré. =
ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser
sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur
utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant
affecter les performances du produit. EN Guided type fall arrester on a flexible anchorage line (compliant with EN353-2)- ASCORD
AN065: ASCORD SLIDING GUIDED FALL ARRESTER ON @ 14 MM, 1 AM002 KARABINER AN30010: ROPE @ 14 MM FOR
ASCORD® + 1 AM002 - 10 M AN30020: ROPE & 14 MM FOR ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: ROPE & 14 MM FOR ASCORD®
+ 1 AMO002 - 30 M Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the
country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods
described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each
user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified
persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing
efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for
any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security
measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical
conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification,
maintenance and storage. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. m This product is
inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. =
DESCRIPTION: The ASCORD is a French-designed, stainless steel fall arrester with an opening slide mechanism. It slides along a three-
strand ££14-mm polyamide rope, accompanying the user's vertical movements. The device operates totally automatically, and features
an integrated energy dissipater and foolproof design that prevents it from being fitted upside down on the rope. m =PART 1: AN065
ASCORD : DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: The device is easy to open. Depress the locking plate, withdraw the moving assembly
until it is clear of the notch, then swing it upwards. (1) The rope can then be placed in the channel that forms the body of the device. (2)
The device is closed by pushing the moving assembly back into the notch. Then press in to engage the locking plate; the assembly will
position itself automatically. (3) The device should then be attached directly to the front or rear connector on the user's harness with a
snap hook. When in use, the rope slides through the channel, which is fitted with a roller for smooth, easy movement. In the event of a
fall, a hinged lever presses on a serrated cam which traps the rope at the base of the channel, clamping the ASCORD onto the rope to
stop the fall. The operator is held in place at the level of the incident. = USAGE COMPATIBILITY: m=ASCORD The ANOxx must be
used exclusively on the anchor line on which it was certified. = The equipment must be used as part of a fall arrest system as defined
in the product data sheet (see standard EN363) including a connector, an anchor point, a 14mm diameter rope and a body support device
(fall arresting harness - see standard EN361). It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere
with another safety function. This product must be removed after the use. This product should be a personal issue item, where this is
applicable. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. Existing components must not be
replaced nor must other components be added. After use, remove the device and store it properly following the instructions of storage.
The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest harness (EN361) may
be connected to its attachment point A, to a connection element or component in personal protection fall arrest systems (restraint systems,
work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access systems via ropes and rescue
systems). The fall arrest harness (EN361) is connected to other elements of the system by connectors (EN362). In these cases, follow
the instructions described in their own manual. The product can be traced through its own markings and the present user instructions
manual. It has to undergo a yearly control with registration in the record card. **m RISK ANALYSIS : These products are designed for
personal protection against falls from heights. The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate
training or who are operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a
minimum.  These products are intended to prevent the user from hitting the ground, a structure or another obstruction in a free fall
situation.; They protect the final user from falls from a height when work at height is performed and have just the capacity to limit the

2 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 20/02/2019
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



force transmitted to 6 kN. These devices are parts of a fall arrest system, when in combination with a full body harness and a suitable
anchor point all in compliance with the applicable European Standards.  Usage limits: m Before any PPE implementation operation,
set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. Metal products and mechanical products (self
retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including
storage and use). Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10
years in storage (from date of manufacture), 7 years after the first use. The shelf life is given as an indication. The following factors can
cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work
environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant
constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning:
certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a
review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the
product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of
the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the
area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification
or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore
the safety of the user, the product must be checked systematically: = 1/ visually inspect the following points: /State of the strap or rope:
no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing. /Condition of the metal parts: no wear, no
deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic
conditions / Correct operation and locking of connectors .. Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue,
corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. = 2/ in the following cases: /
Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been
subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by
them. V¥ WARNINGS: The lanyard is for the use of one person only. / The device's anchorage point must always be located above or
level with the work surface. / Minimum Breaking Strength : 12kN / The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety
distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the final position (user's balance after the fall arrest). Histhe
distancemeasured from theinitial positionto the final positionfeet(balance of the userafter stoppingthe fall). ASCORD. H=2,5m. V¥
WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual. WARNINGS: Any static or dynamic overload may damage the PPE. WARNINGS: The weight of the user,
including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest. It is dangerous to create your own
fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function. ¥ WARNINGS: No modification or addition or repair
of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the
scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect
accident after a modification or use other than that provided in this manual. = PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be
performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check
is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should be
obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency
and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In accordance with European regulations, the identification form must
be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. The
readability of the product labelling must be checked periodically. ==PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW: 1/Reference of the
product 2/Company 3/User Name 4/The batch number,/Serial N° 5/Date of production 6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date
of inspection 9/Comments 10/Date of next inspection 11/Name & Signature 12/Type Personal protective equipment 13/EN353
14/The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively
used as described in the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply with national regulations and in any
case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by
the user. Storage/Cleaning instructions: m During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away
from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh
chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest
device. Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. = SERVICING AND STORAGE: Clean with soap and
water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got
wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of
product. ES Anticaida moévil sobre soporte de seguridad flexible (que cumple con EN353-2)- ASCORD AN065: ANTICAIDAS
DESLIZANTE ASCORD SOBRE CUERDA @ 14 MM, 1 MOSQUETON AM002 AN30010: CUERDA & 14 MM PARA ASCORD® + 1
AMO002 - 10 M AN30020: CUERDA @ 14 MM PARA ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: CUERDA @ 14 MM PARA ASCORD® +
1 AM002 - 30 M Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor
al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los
métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada
situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes
dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formaciéon adecuada o que trabajen bajo la
inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su
resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de
cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de
seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado
que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar
estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Antes del uso es necesario leer las
recomendaciones de uso de cada componente del sistema. m Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363)
cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. = Descripcién : EIl ASCORD es un anticaidas
deslizante del tipo de los que se abren, de disefio francés fabricado en acero inoxidable, que se desliza por una cuerda de poliamida de
tres cabos de 14 mm. de diametro y asegura los desplazamientos verticales del usuario. Es completamente automatico y consta de un
disipador de energia integrado y un sistema que impide que se invierta su montaje en la cuerda. = =PART 1: AN065 ASCORD :
PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : La apertura del aparato es sencilla. Apoyar sobre la paleta de bloqueo, hacer retroceder
el equipo movil para desprenderlo de la ranura y hacerlo girar hacia arriba. (1) Entonces se puede introducir la cuerda en el canal que
forma el cuerpo del aparato. (2) Para cerrar el aparato se vuelve a colocar el equipo mévil en la ranura. Basta una simple presién para
ocultar la paleta de bloqueo y el conjunto se coloca automaticamente en su lugar. (3) El enganche a la fijacion pectoral o dorsal del
arnés del usuario se realiza directamente mediante un mosquetén. Durante su utilizacion, la cuerda se desliza por el canal, una ruedecilla
facilita el movimiento. En caso de caida una palanca articulada arrastra una leva dentada que bloquea la cuerda en el fondo del canal,
bloqueando el ASCORD sobre la misma y frenando la caida. El operador se mantiene al nivel del inicidente. s COMPATIBILIDAD DE
USO: m=ASCORD O ANOxx deve ser utilizado exclusivamente no cabo de ancoragem em que foi certificado. m El equipo debe
incorporarse a un sistema de parada de caidas tal como lo define la ficha descriptiva (véase la norma EN363) que incluya un conector,
un soporte de seguridad de cuerda de 14 mm de diametro, asi como a un dispositivo de prensién del cuerpo (arnés anticaidas - véase
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la norma EN361). Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcién de seguridad puede interferir con otra funcion
de seguridad. Este producto debe ser retirado después del uso. Este producto deberia ser un elemento personal del sistema, cuando
esto corresponda. Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Queda prohibido
afiadir o remplazar cualquier componente del triangulo de evacuacion. Después de usado, retire el dispositivo y guardelo correctamente.
El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo de prension del cuerpo . El arnés anticaidas (EN361) puede estar unido a su punto
de anclaje A, a un elemento o componente de unién dentro del sistema de proteccion individual contra caidas (sistemas de retencion,
sistemas de posicionamiento en el trabajo (EN358) sistemas de detencion de caida (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de
acceso mediante cuerdas y sistemas de salvataje). El arnés anticaida (EN361) esta un ido a los demas elementos del sistema con
conectores (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. La trazabilidad
del producto se realiza por su propio marcado y por este manual de instrucciones. Debe ser verificado en forma anual, con registro en
la ficha de seguimiento anual. **m ANALISIS DE RIESGOS: Estos productos han sido disefiados para la proteccién personal en caidas
de altura. El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada o que operen
bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca al minimo.
Estos productos han sido disefiados para evitar que el usuario se golpee contra el piso, contra una estructura u otro obstaculo en el
caso de una situacion de caida libre.; Protegen al usuario final en las caidas de altura cuando se realiza el trabajo en altura y tienen la
capacidad de limitar la fuerza transmitida a 6 kN.  Estos dispositivos son parte de un sistema anticaidas, dado que se usan junto con
un arnés completo y un punto de anclaje apropiado, de acuerdo con las normas europeas aplicables. Limites de aplicacién: m Antes
de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera
acaecer durante la operacion. Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencion de caidas con recuperador
automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida Util maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluyendo
almacenamiento y uso). Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.):
vida util maxima 10 afios en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacién), 7 afios a partir del primer uso. La vida util se da a
titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al
transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas,
etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencion : estos factores
pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos
dias. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision /- destruccion. La vida util no invalida la verificacion periodica
(por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL,
CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificaciéon, agregado, reparacién o acoplamiento del EPI debera realizarse con
previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante
no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del
producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui
especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente:
m 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: /Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si estd deshilachada, indicios de
cortes, dafio visible en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. /Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar
desgaste, deformacion, corrosiéon ni oxidacion. /Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras
condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores.. Las condiciones especiales, tales como humedad,
nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosién, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir
considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas. = 2/ en los siguientes casos : / antes y durante el uso /
en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si
ha sido sometido a exigencias en ocasién de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién
competente, designada por éste. ¥ ADVERTENCIAS: Se recomienda que cada usuario disponga de un dispositivo. / El punto de
anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que la superficie de trabajo. / Fuerza de limite minimo : 12kN
/ La altura libre es la distancia de detencion H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la
posicion inicial bajo los pies hasta la posicion final (equilibrio del usuario después de la caida). La distancia H se mide desde la posicién
inicial por debajo de los pies hasta la posicion final (equilibro del usuario después de que se detiene la caida). ASCORD. H=2,5m. V¥
ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI , de su resistencia y de la correcta comprension
de las consignas del manual del usuario. ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede danar el EPI.
ADVERTENCIAS: El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. Es
peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcion de seguridad puede interferir con otra funciéon de seguridad. ¥
ADVERTENCIAS: Cualquier modificaciéon, acoplamiento o reparacién del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del
fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El
fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modnﬂcacnon o del uso indebido
del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. m EXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o
una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion
es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe
expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la
seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio.
Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto,
luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periddicamente la legibilidad de
la marcacién del producto. *=PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO: 1/Referencia del producto 2/Compaiia 3/Nombre
del usuario 4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de fabricacién 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha de compra 8/Fecha
de inspeccion 9/Comentario 10/Préxima fecha de inspeccion 11/Nombre, firma 12/Tipo Equipos de proteccion individual 13/EN353
14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No
dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15/La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones
nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacién provista con cada
producto indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: m Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el
producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.../ mantener el producto alejado del sol, calor,
llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas
filososas y estructuras de escaso diametro. Estos elementos pueden afectar el desempeiio del dispositivo de parada de la caida.
Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. = SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Limpiar con
agua y jabon, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o
fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos,
solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. IT Dispositivo anticaduta mobile
su linea di ancoraggio flessibile (conforme a EN353-2)- ASCORD AN065: ASCORD ANTICADUTA SCORREVOLE SU CORDA @
14 MM, 1 MOSCHETTONE AM002 AN30010: CORDA & 14 MM PER ASCORD® + 1 AM002 - 10 M AN30020: CORDA & 14 MM PER
ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: CORDA @ 14 MM PER ASCORD® + 1 AM002 - 30 M Istruzioni d’uso: La presente notifica
deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere
letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni
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di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse
tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una
responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia
costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente responsabile
dell'utilizzo delllEPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI & riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni
mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza,
rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle
istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. = Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende
ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. m Descrizione : ASCORD € un dispositivo anticaduta scorrevole del tipo senza apertura
di progettazione francese, realizzato in acciaio inossidabile. Scorre su una fune in poliammide a tre tiranti, del diametro di 14 mm, e
consente all'utilizzatore gli spostamenti verticali. E interamente automatico, dotato di dissipatore d'energia integrato e di dispositivo non
manomissibile che impedisce d'invertire il montaggio sulla fune. m =PART 1: AN065 ASCORD : PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:
Il dispositivo & di semplice apertura. Premere sulla linguetta di fissaggio, far arretrare I'equipaggio mobile per rilasciarlo dall'intaglio,
quindi farlo ribaltare verso l'alto. (1) A questo punto € possibile introdurre la fune nella canalina di scivolamento che costituisce il corpo
del dispositivo. (2) Per chiudere il dispositivo, riposizionare I'equipaggio mobile nell'intaglio. Bastera togliere la linguetta con una semplice
pressione e l'insieme si posizionera automaticamente. (3) L’ancoraggio sull'attacco sternale o dorsale dell'imbracatura dell' utilizzatore si
effettua direttamente mediante un moschettone. Al momento dell'uso, la fune scorre nella canalina di scivolamento, una rotellina che
agevola il movimento. In caso di caduta, una leva articolata aziona una camma dentata che strozza la fune verso il basso della canalina
di scivolamento, serrando su esso ’ASCORD e bloccando la fune. L'utilizzatore restera sospeso al livello dove si & verificato l'indicente.
m COMPATIBILITA D'IMPIEGO: m=ASCORD Le ANOxx deve essere utilizzato unicamente con le funi sulle quali & stato certificato. =
Il dispositivo deve essere incorporato in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma
EN363), il quale include un connettore, un supporto di fissaggio fune diametro 14 mm ed un dispositivo di prensione del corpo
(Imbracatura anticaduta - fare riferimento alla norma EN361). Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato
in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra funzione di sicurezza. Non rimuovere il prodotto dopo I'utilizzo. Il prodotto
dovrebbe essere un elemento personale del sistema, quando possibile. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso
di ogni componente del sistema. E vietata I'aggiunta o la sostituzione di qualunque pezzo al triangolo di evacuazione. Dopo I'utilizzo
rimuovere il dispositivo di ancoraggio e stoccarlo in base alle indicazioni di stoccaggio. L'imbracatura anticaduta (EN361) € I'unico
dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. L'imbracatura anticaduta (EN361) pud essere
collegata al suo punto di ancoraggio A, & un elemento o componente di collegamento nel caso degli equipaggiamenti di protezione
individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di arresto di caduta
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso con corde e sistemi di salvataggio). L'imbracatura anticaduta (EN361) &
collegata agli altri elementi del sistema attraverso dei connettori (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni
d'uso specifiche. |l prodotto & tracciabile tramite la sua marcatura e la presenza del manuale d’'uso.Deve essere controllato annualmente,
con registrazione sulla scheda di verifica annuale. **m ANALISI DEI RISCHI: | prodotti sono stati realizzati per la protezione singola
contro la cadute da altezza. L'utilizzo di questo DPI € riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata
o che operano sotto la responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo.
| prodotti sono destinati a impedire all'utilizzatore urtare il terreno, un'altra struttura o un altro ostacolo in caso di caduta libera,;
Proteggono l'utilizzatore finale da cadute in altezza quando si lavora in altezza e sono in grado di limitare la forza trasmessa a 6 kN.
Questi dispositivi fanno parte di un sistema anticaduta, quando sono associati ad un'imbracatura completa e ad un punto di ancoraggio
adeguato, conformemente alle normative europee applicabili. Restrizioni d’uso: m Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI,
prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. Prodotti in metallo e
prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20
anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso). Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto
(imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione),
7 anni a partire dal primo utilizzo. La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il
mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera
marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato
riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione:
alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto
affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che
permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE,
CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dellEPI non sara possibile senza I'accordo
preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle
istruzioni allegate. Il produttore non € responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o
utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto
e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: m 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti
: /Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di
restringimento strano /Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare
la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei
connettori .. Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della
corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. m 2/ nei seguenti casi : / prima e nel corso
dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il
funzionamento. / se & stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o
organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. ¥ AVVERTIMENTI: Si raccomanda di fornire un dispositivo a ogni utilizzatore.
/ Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della superficie di lavoro. / Forza minima di rottura :
12kN / Il tirante d'aria € la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione
iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto dalla caduta). La distanza H & misurata dalla
posizione iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto della caduta). ASCORD. H=2,5m. V¥
AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche
definite nelle istruzioni d'uso. AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. AVWERTIMENTI:
Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta.
Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra
funzione di sicurezza. ¥ AVVERTIMENTI: Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo
preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni
allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso
da quello previsto nelle istruzioni d'uso. m ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal
produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed
all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di
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tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al mantenimento dell'efficacia
e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPI se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere
completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni
da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. ==PART 2: RECORD CARD
:ESAME PERIODICO: 1/Referenza del prodotto 2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore 4/il numero di lotto,/Numero di serie 5/Anno di
fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio 7/Data diacquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data verifica 11/Nome
efirma 12/Tipo Dispositivi di protezione individuale 13/EN353 14/La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente
al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle
istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo
all'anno. La documentazione ¢ fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di
stoccaqgio/pulizia: m Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi
oggetto tagliente, abrasivo, ecc../ allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti
chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni
de dispositivo di arresto delle cadute. Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. = MANUTENZIONE
E CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare
naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo
utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le

prestazioni del prodotto. PT Anti-queda mével sobre suporte de ancoragem flexivel (em conformidade com EN353-2)- ASCORD
ANO065: ASCORD ANTI-QUEDA DESLIZANTE SOBRE CORDA @ 14 MM, 1 MOSQUETAO AMO002 AN30010: CORDA @ 14 MM PARA
ASCORD® + 1 AM002 - 10 M AN30020: CORDA @ 14 MM PARA ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: CORDA g 14 MM PARA
ASCORD® + 1 AM002 - 30 M Instrucdes de uso: As presentes instrugbes devem ser traduzidas (em conformidade com a
regulamentagdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador
devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as condi¢des reais de
utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagao de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente
formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilizagdo deste EPI| é reservada a
pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior
competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensdo das
instrugcdes do presente manual de instrugdes. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que nao
estaria em conformidade com as prescrigdes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI
anunciadas no presente manual. A utilizagao deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢des médicas
podem afectar a seguranga do utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instru¢des de utilizagao,
verificacdo, manutengcdo e armazenamento. Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendagdes de utilizagcdo de cada
componente do sistema. m Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungao seja a redugéo
do risco de lesao corporal aquando de quedas. m Descrigdo : O ASCORD é um anti-queda de corredica com abertura de concepgao
francesa, fabricado em aco inoxidavel. O mesmo desliza sobre uma corda de poliamida de trés fios com 14 mm de didmetro e garante
as deslocagoes verticais do utilizador. E totalmente automatico, inclui um dissipador de energia integrado e um pino guia que impede
que a sua montagem sobre a corda seja invertida. m =PART 1: AN065 ASCORD : INSTALACAO E/OU REGULAQOES A abertura do
aparelho é simples. Premir a patilha de travagem, recuar o equipamento mével para o libertar da ranhura e puxa-lo para cima. (1) Agora,
é possivel inserir a corda na calha que constitui o corpo do aparelho. (2) O fecho do aparelho efectua-se voltando a engatar o
equipamento moével na ranhura. Uma simples pressao é entdo suficiente para retrair a patilha de travagem e o conjunto coloca-se
automaticamente no devido lugar. (3) O engate na presilha esternal ou dorsal do arnés do utilizador efectua-se directamente por
intermédio de um mosquetado. Durante a sua utilizagdo, um rodizio facilita o deslize da corda pela calha do aparelho. Em caso de queda,
uma alavanca articulada arrasta um excéntrico dentado, que entala a corda no fundo da calha, travando o ASCORD sobre esta e
blogueando a queda. O operador é mantido ao nivel do incidente. = COMPATIBILIDADES DE UTILIZAQAO m=ASCORD Le ANOxx
doit étre utilisé exclusivement sur le support d’assurage sur lequel il a été certifié. m O equipamento deve ser incorporado num sistema
de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363), composto por um conector, um suporte de
fixagéo da corda com 14 mm de didmetro, bem como um dispositivo de preensdo do corpo (arnés antiqueda — consultar a norma EN361).
E perigoso criar o seu proprio sistema anti-queda porque cada fungao de seguranga pode interferir noutra fungao de seguranga. Este
produto deve ser retirado apos utilizagdo. Este produto deveria ser um elemento pessoal do sistema, sempre que aplicavel. Antes de
qualquer utilizagao, consultar as recomendagdes de utilizacdo de cada componente do sistema. E proibido adicionar ou substituir um
qualquer componente do tridngulo de evacuacdo. Apods a utilizacao, retirar o dispositivo de ancoragem e guarda-lo de acordo com as
instrugcdes de armazenamento. O arnés de anti-queda (EN361) é o unico dispositivo de preenséo do corpo cuja utilizagao seja permitida
num sistema de paragem de queda. O arnés anti-queda (EN361) pode ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou
componente de ligagao nos sistemas de protecgao individual contra as quedas (sistemas de retengao, sistemas de posicionamento no
posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de
cordas e sistemas de salvamento). O arnés anti-queda (EN361) ¢é ligado aos outros elementos do sistema através de conectores
(EN362) Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias. O produto pode ser localizado gragas a
sua propria marcagéo e presente manual de utilizagdo.Deve ser submetido a uma verificagdo anual com registo na ficha de
acompanhamento anual. **m ANALISE DE RISCOS: Estes produtos foram concebidos para a protecgao individual contra as quedas
de altura. A utilizagido destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a responsabilidade
imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utilizacdes incorretas sdo reduzidas ao minimo. Estes produtos destinam-
se a impedir que o utilizador toque no chdo, uma estrutura ou outro obstaculo em caso de queda livre.; Protegem o utilizador final das
quedas em altura quando é realizado trabalho em altura e tém a capacidade de limitar a forga transmitida a 6 kN.  Estes dispositivos
fazem parte de um sistema anti-queda, quando associados a um arnés completo e a um ponto de ancoragem adequado, de acordo com
as normas europeias aplicaveis. Limitacdo de uso: m Antes de qualquer operagédo com utilizagdo de um EPI, implementar um plano
de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagdo. Produtos em metal e produtos
mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util
maxima de 20 anos a partir da data de fabricagdo (armazenamento e utilizagao). Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés,
cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em armazenamento (a partir da data de fabricagéo), 7 anos a partir
da primeira utilizagdo. A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: -
Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizacdo /- Ambiente de trabalho “agressivo”:
atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizagdo particularmente intensiva /- Choque ou
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes
invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. Em caso de duvida, elimine o produto
para o submeter: - a uma revisdo /- a uma destrui¢cdo. A vida util ndo substitui a verificacdo periddica (no minimo anual) que permitira
avaliar o estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteragdo ou adjungéo ou reparagado do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatérios. N&o utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes de utilizagdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragao
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ou utilizagao diferente daquela prevista nas presentes instru¢des. Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: m 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: /Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de
corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. /Estado das partes metalicas: nenhum
desgaste, nenhuma deformagéo, nenhuma corrosdo ou oxidagao. /Estado geral: procurar qualquer degradagéo eventual devida aos
raios ultravioletas e outras condig¢des climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores.. As condic¢des particulares, como
a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosédo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente
reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. m 2/ nos seguintes casos: / antes e durante a utilizagdo / em caso de
duvida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento./ se tiver sido
submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagao
competente, mandatada por este. ¥ RECOMENDACOES: Recomenda-se a atribuigdo de um dispositivo a cada utilizador. / O ponto
de ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da superficie de trabalho. / Resisténcia minima a
ruptura : 12kN / O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distancia H é medida
a partir da posigéo inicial sob pes até a posigéo final (equilibrio do utilizador apos a paragem da sua queda). A distdncia H € medida a
partir da posigéo inicial sob pés atéa posicéo final (equilibrio do utilizador apés a paragem da sua queda). ASCORD. H=2,5m. V¥
RECOMENDACOES: A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensdo
das instrugées do presente manual de instrugées. RECOMEN DACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPI.
RECOMENDAGCOES: O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo
indicado no dispositivo anti-queda. E perigoso criar o seu préprio sistema anti-queda porque cada fungao de seguranca pode interferir
noutra fun(;ao de seguranga. ¥ RECOMENDACOES: Qualquer alteragéo ou adjuncg&o ou reparagio do EPI ndo podera ser feita sem o
acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatorios. Nao utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas
instrugdes de utilizagdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo
ou indjrecto, que decorrer no seguimento de uma alteragéo ou utilizaggo diferente daquela prevista nas presentes instrugbes. m EXAME
PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organlzagao competente,
mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutengao e ef|C|enC|a do EPI e, por conseguinte, a seguranca do
utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificagéo para poder reutilizar o EPI. O
documento ira especificar que a seguranga do utilizador estd relacionada com a preservagdo da eficiéncia e a resisténcia do
equipamento. Substituir o EPI se necessario. De acordo com a regulamentacg&o europeia, a ficha de identificagéo deve ser preenchida
antes da primeira utlllzagao do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugées.
A legibilidade da marcagéo do produto devera ser verificada periodicamente. ==PART 2: RECORD CARD :VERIFICACAO PERIODICA:
1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/0 nimero de lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 12 utilizagédo
7/Data de compra 8/Data de inspecgdo 9/Comentarios 10/Préxima data de inspecgéo 11/Nome, assinatura 12/Tipo Equipamento
de protecgdo individual 13/EN353 14/A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo
posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagéo diferente do descrito na ficha informativa esta
interdito.  15/A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um
controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagdo entregue com cada produto.
Armazenamento/manutencédo e limpeza: m Durante o transporte e o0 armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /-
afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal
quente, oleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo
diametro. Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo de paragem de queda. Armazenar em local seco, ventilado
€ ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. = SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com agua e sabdo, enxaguar com um
pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os
elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagdo. N&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou

colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto. NL Schuivende valbeveiliging op flexibele
veiligheidslijn (voldoenend aan EN353-2)- ASCORD AN065: ASCORD VERSTELBARE ANTIVAL BESCHERMING OP TOUW @ 14
MM, 1 VEERHAAK AMO002 AN30010: TOUW & 14 MM VOOR ASCORD® + 1 AM002 - 10 M AN30020: TOUW & 14 MM VOOR
ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: TOUW & 14 MM VOOR ASCORD® + 1 AM002 - 30 M Gebruiksaanwijzing: Deze
gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de
uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te
gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom
is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de
grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte
opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De
veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de
instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in
overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de
gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag
strikt in acht. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. m Dit product dient als
onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke
verwondingen tijdens een val te minimaliseren. m Beschrijving: De ASCORD is een in Frankrijk ontworpen schuivende valbeveiliging
die kan worden geopend en is gemaakt van roestvrij staal. Hij schuift over een driestrengs polyamide touw met een diameter van 14 mm
en borgt de verticale bewegingen van de gebruiker. Deze beveiliging werkt geheel automatisch en is voorzien van een ingebouwde
schokdemper en een beveiliging om te voorkomen dat het touw in de verkeerde richting wordt doorgevoerd. m =PART 1: AN065
ASCORD : PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het toestel kan eenvoudig worden geopend. Druk op de vergrendelingspal, trek het
bewegende deel naar achteren om het uit de gleuf te halen en klap het dan naar boven. (1) Nu kan het touw door het toestel worden
gehaald. (2) Het toestel wordt gesloten door het beweegbare deel weer terug te brengen in de gleuf. De vergrendelingspal kan zonder
problemen worden weggedrukt, waarna het geheel automatisch op zijn plaats schiet. (3) Het toestel wordt met een musketon rechtstreeks
bevestigd op de borstband of de rugband van het harnas van de gebruiker. Bij gebruik van het toestel schuift het touw er doorheen. Met
het oog op een soepele doorvoer is het toestel voorzien van een geleidewieltje. Bij een val drukt een scharnierende arm een getande
nok tegen het touw in de touwdoorvoer, waardoor de ASCORD het touw blokkeert en de val wordt gestopt. De gebruiker kan dan niet
verder vallen. = GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL: m=ASCORD De ANOxx moet uitsluitend worden
gebruikt met de ankerlijn die hiervoor is gecertificeerd. m De uitrusting wordt gebruikt met een systeem voor het breken van de val zoals
vermeld in de beschrijving (zie norm EN363). Dit systeem moet een verbindingsstuk, een verankeringssteun, een lijn met een doorsnede
van 14 mm alsmede een inrichting voor grip op het lichaam (veiligheidsharnas — zie norm EN361) omvatten. Het is gevaarlijk om uw
eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere veiligheidsfunctie. Dit
product moet na gebruik worden uitgetrokken. Dit product moet een persoonlijk element van het systeem zijn, indien dit van toepassing
is. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Het is verboden om welk onderdeel van
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de reddingsdriehoek dan ook toe te voegen of te vervangen. Na gebruik, verwijder dit bevestigingssysteem en berg het op volgens de
opslaginstructies. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan
bij een valstopsysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element of
verbindingsstuk in valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan de
andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die
beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. Het product kan worden getraceerd door zijn eigen markering en deze
gebruiksaanwijzing. Het product moet jaarlijks worden gecontroleerd en dit moet worden geregistreerd op het formulier voor jaarlijkse
controle. **m RISICOANALYSE : Deze producten zijn ontworpen voor persoonlijke bescherming tegen vallen van hoogtes. Het
gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder directe
verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijft. Deze producten
dienen de gebruiker bij een vrije val te beschermen tegen het stoten tegen een structuur of een ander obstakel of het hard vallen op de
grond.; Ze beschermen de eindgebruiker tegen vallen van hoogte tijdens werk op hoogte en kunnen de overgedragen kracht beperken
tot 6 KN. Deze uitrustingen maken deel uit van een valbeveiligingssysteem als ze gecombineerd worden met een compleet harnas en
een geschikt verankeringspunt, in overeenstemming met de van toepassing zijnde Europese normen.  Gebruiksbeperkingen: = Stel
vOor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens
de handeling voor zou kunnen doen. Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking,
klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik
inbegrepen) Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale
levensduur 10 jaar bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik. De levensduur is slechts een indicatie.
Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het
transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe
randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen
beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur
reduceren tot enkele dagen. In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur
verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen.
RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er
kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing
of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede
staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: = 1/ door de
volgende punten visueel te controleren: /Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade
bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. /Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen
corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden /
Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken.. Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil,
verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.
m 2/ in de volgende gevallen: / voor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf
maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. ¥ WAARSCHUWINGEN: Het wordt aanbevolen
om een inrichting persoonlijk, aan een enkele gebruiker, toe te wijzen. / Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of
op hetzelfde niveau als de werkopperviakte bevinden. / Minimale breuksterkte : 12kN / De hefhoogte is de remweg H + een extra
veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van
de gebruiker na het stoppen van zijn val). De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie
(evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val). ASCORD. H=2,5m. ¥ WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker
hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.
WAARSCHUWINGEN: Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat
is aangegeven op de lijnklem. Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan
interfereren met een andere veiligheidsfunctie. ¥ WAARSCHUWINGEN: Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan
het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.
Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant
kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders
dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. m PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden
een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke
controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk
document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM
te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker athangt van het behoud van de efficiéntie en van
de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het
identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het
product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden
nagekeken. ==PART 2: RECORD CARD :PERIODIEKE INSPECTIE: 1/Referentie van het product 2/Bedrijf 3/Naam van de gebruiker
4/het partijnummer,/Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren
10/Volgende datum van inspectie 11/Naam en handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/EN353 14/Dit formulier moet worden
ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik
het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de controles dienen de
nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De
documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het
opslaan/reinigen: m Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van
producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién,
aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter .
Deze elementen kunnen de prestaties van de valbescherming beinvioeden. Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan
en tegen zonlicht beschermen. = REPARATIES EN OPSLAG: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen
in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor
elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen,
benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. DE Mobile Sturzsicherung mit flexiblem
Verankerungssystem (entspricht EN353-2)- ASCORD AN065: ASCORD MITLAUFENDES AUFFANGGERAT AUF SEIL & 14 MM, 1
KARABINERHAKEN AM002 AN30010: SEIL @ 14 MM ZU ASCORD® + 1 AM002 - 10 M AN30020: SEIL @ 14 MM ZU ASCORD® + 1
AMO002 - 20 M AN30030: SEIL & 14 MM ZU ASCORD® + 1 AM002 - 30 M Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden
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Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom
Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden
entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von duferster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberpruift
werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der
verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine
angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die
Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Besténdigkeit und vom richtigen Versténdnis
der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fiir den Gebrauch jeder
Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in
der Anleitung aufgefiihrten SicherheitsmalRnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da
bestimmte medizinische Umsténde die Sicherheit des Nutzers beeintrédchtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die
Vorschriften fir Verwendung, Uberprifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Vor jedem Einsatz die
Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten. = Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen
Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering zu
halten. m Beschreibung : ASCORD ist eine gleitende, sich 6ffnende Absturzsicherung in franzdsischem Design aus rostfreiem Stahl.
Sie gleitet auf einem dreilitzigem Polyamidseil mit 14 mm Durchmesser und sichert das senkrechte Steigen des Benutzers. Sie ist
vollautomatisch, besitzt eine eingebaute Vorrichtung zur Energieverteilung und eine Sicherheitsvorrichtung, die eine umgekehrte
Montage am Seil verhindert. m =PART 1: AN0O65 ASCORD : INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Das Gerat ist leicht zu 6ffnen.
Auf den Verriegelungsschieber driicken, den mobilen Teil zurlickschieben, der so von der Kehle geldst wird, und nach oben kippen. (1)
Nun kann das Seil in die Rinne, die den Korpus des Geréats bildet, eingelegt werden. (2) Das Gerat wird wieder geschlossen, indem der
mobile Teil wieder in die Kehle zuriickgebracht wird. Nun muss man nur noch einmal driicken, um den Verriegelungsschieber wieder
einrasten zu lassen, und die Einheit ist automatisch wieder korrekt an ihrem Platz. (3) Mit einem Karabiner wird sie an die Steil3- oder
Rickenhalterung des Auffanggurts des Benutzers eingehakt. Beim Gebrauch gleitet das Seil in der Rinne, was durch eine Fihrungsrolle
erleichtert wird. Bei einem Absturz bewegt ein Gelenkhebel eine gez&hnte Nocke, die das Seil in der Rinne festklemmt, ASCORD auf ihr
blockiert und den Absturz begrenzt. Der Benutzer wird in Hohe des Unfalls gehalten. = AUSRUSTUNGSKOMPATIBILITAT BEIM
GEBRAUCH: wm=ASCORD Das ANOxx darf nur mit der Sicherungshalterung verwendet werden, fir die das Gerat zertifiziert und
empfohlen wurde. m Das Gerat muss in ein Auffangsystem eingebaut sein, das der Beschreibung im Datenblatt entspricht (siehe Norm
EN 363) und ein Verbindungselement, ein 14-mm-Seil-Sicherungshalterung sowie eine am Koérper angebrachte Haltevorrichtung
(Auffanggurt, sieche Norm EN 361) enthalt. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Dieses Produkt ist nach der Verwendung abzuholen. Dieses
Produkt sollte falls mdglich als persénliches Element des Systems dienen. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die
einzelnen Systemkomponenten beachten. Es ist verboten, am Rettungsdreieck irgendeine Komponente zu ersetzen oder anzubringen.
Entfernen Sie diese Verankerungsvorrichtung nach dem Gebrauch und lagern Sie diese in Ubereinstimmung mit den
Aufbewahrungshinweisen. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet
werden darf. Der Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangdse A, einem Element oder einem Verbindungsbauteil innerhalb einer
Persdnlichen Schutzausriistung gegen Absturz verbunden werden (Ruckhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssystemen). Der Fallschutzgurt (EN361) ist
durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Das Produkt ist durch seine eigene Kennzeichnung und diese Bedienungsanleitung
nachverfolgbar. Es muss einer jahrlichen Uberpriifung unterzogen werden, die auf dem Blatt fur die jahrliche Nachverfolgung eingetragen
werden muss. **m RISIKOANALYSE : Diese Produkte sind flr die personliche Absturzsicherung. Der Einsatz dieser PSA ist einzig
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein missbrauchlicher Einsatz auf ein Mindestmal} beschrankt werden. Diese
Produkte sorgen dafir, dass der Anwender bei einem Absturz nicht auf dem Boden aufprallt oder gegen Strukturen oder andere
Hindernisse stdRt.; Sie schiitzen den Endanwender bei Hé6henarbeiten vor Abstiirzen und schwéchen die ausgetibte Kraftiibertragung
auf 6 kN ab.  Diese Vorrichtungen sind Teil einer Absturzsicherung, wenn sie in Ubereinstimmung mit den geltenden europaischen
Normen in Kombination mit einem vollstdndigen Haltegurt und einem angemessenen Anschlagpunkt verwendet werden.
Gebrauchseinschrankungen: m Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend
der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen.  Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit
automatischer Ruckholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20
Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlieRlich Aufbewahrung und Benutzung). Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Girtel,
Falldampfer usw.): die maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der
erstmaligen Verwendung. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen
zu starken Schwankungen dieses Wertes fuihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung
und Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-
Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren
kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem blof3en Auge nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die
Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Gberholen
oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung (mindestens in jéhrlichen Abstanden), die der
Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veranderung, Ergédnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht
Uber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des
Anwenders, muss das Produkt systematisch Uberpriift werden: m 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: /Zustand der
Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein
uniubliches Schrumpfen. /Zustand der Metallteile: kein Verschlei®, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation.
/Aligemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemafe Funktion und
Verriegelung der Verbindungsmittel.. Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe,
Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen. = 2/ in
folgenden Faéllen: / vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen L&sungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. /  wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz
Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
V¥ WARNHINWEISE: Es wird empfohlen, jedem Benutzer eine eigene Vorrichtung zu stellen. / Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss
sich immer oberhalb oder auf gleicher Hohe mit der Arbeitsebene befinden. / Minimale Bruchlast : 12kN / Die lichte Hohe ist die
Bremshdhe H + ein zusétzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Héhe H wird von der Ausgangsstellung unter den Fuen bis zur
Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung unter
den FiRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). ASCORD. H=2,5m. V¥
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WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders héngt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Besténdigkeit und
vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. WARNHINWEISE: Statische
oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. WARNHINWEISE: Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner
Bekleidung und seiner Ausristung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht tiberschreiten. Es
ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann. ¥ WARNHINWEISE: Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen
Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Ergénzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auerhalb des in
der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht (iber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller
kann keine Verantwortung fir Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung
als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. = REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom
Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige
Uberprifung ist ausschlaggebend fir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im
Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert
wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Besténdigkeit der
Ausriistung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen. Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten
Benutzung des Produkts ausgefillt und anschliefend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem
Produkt aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden Uberprift werden.

==PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN: 1/Produktreferenz  2/Unternethmen 3/Name des Benutzers
4/die Los N° ,/Serien 5/Herstellungsdatum 6/Datum der 1. Inbetriebnahme  7/Kaufdatum  8/Inspektionsdatum  9/Anmerkung
10/nachstes Ins1pektionsdatum 11/Name, Unterschrift 12/Typ Personliche Schutzausriistung 13/EN353 14/Die Identifizierungskarte
muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen
Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden. 15/Die regelmafigen Abstédnde dieser
Kontrollen missen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umsténden ein Mal jahrlich erfolgen.
Die dem Produkt beigefigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.
Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: m Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung
aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten.../ das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen,
Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, L6sungsmitteln,
scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung
beeintrachtigen. Nach Reinigung vor Licht geschitzt in einem trockenen, gut belifteten Raum aufbewahren. = INSTANDHALTUNG
UND LAGERUNG: Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife
gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem beliifteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt,
damit sie natirlich trocknen kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder
Farbstoffe, diese Substanzen kdnnenauf die Produktleistung beeintrachtigen. PL Samozaciskowy system zabezpieczajacy przed
upadkiem ze sprezystg ling asekuracyjng (zgodny z EN353-2)- ASCORD AN065: ASCORD URZADZENIE SAMOZACISKOWE NA
LINIE @ 14 MM, 1 KARABINEK AM002 AN30010: LINA & 14 MM DO ASCORD® + 1 AM002 - 10 M AN30020: LINA & 14 MM DO
ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: LINA @ 14 MM DO ASCORD® + 1 AM002 - 30 M Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej
instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami).
Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody
przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by
starannie zbadaé¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem
réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzgdzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest
zarezerwowane dla 0oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim
nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania
wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za
wszelkie przypadki uzycia niniejszego Srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz
w razie braku przestrzegania srodkow bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony
osobistej jest zarezerwowane dla 0sdb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektdre warunki medyczne mogg wptyng¢ na bezpieczenstwo
uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegng¢ opinii lekarza. Nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania,
konserwacijii przechowywania urzgdzenia. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego
elementu systemu. m Produkt ten stanowi integralng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego
zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. = Opis : ASCORD to system zabezpieczajgcy przed
upadkiem o prowadnicy otwartej /wg projektu francuskiego/, produkowanej ze stali nierdzewnej. System obraca sie na linie z poliamidu
o trzech widknach o s$rednicy 14 mm i zapewnia pionowe przemieszczanie uzytkownika. Urzgdzenie jest automatyczne, zawiera
wbudowany pochtaniacz energii i blokade uniemozliwiajgcg odwrécenie mocowania na linie. = =PART 1: AN065 ASCORD :
ZAKE ADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Uruchomienie urzadzenia jest proste. Nalezy nacisngé na uchwyt zamykajacy, odsung¢ czesc
ruchomg celem wyjecia zatyczki i przechylenia ku gérze. (1) Wprowadzenie liny do otworu stanowigcego podstawe urzadzenia jest
wowczas mozliwe. (2) Zamkniecie urzadzenia nastepuje po wsunieciu czesci ruchomej do rowka. Wystarczy wcisngé uchwyt zamykajgcy
i ukfad automatycznie powraca do pozycji wyjsciowej. (3) Wpiecie przystawki przektadniowej do ustawienia przedniego lub tylnego
dokonuje sig bezposrednlo przez karabinczyk. W czasie uzytkowania, lina wsuwa sie do rowka; koteczko utatwia jego przesuniecie. W
razie upadku, cze$¢ ruchoma pocigga zabkowany zamek, ktory blokuje ling i ASCORD oraz nie dopuszcza do upadku. Operator
zatrzymuje sie w pozycji wyjsciowej. = KOMPATYBILNOSC: m=ASCORD Przyrzad ANOxx moze by¢ uzywany wytgcznie z linka
asekuracyjng zatwierdzong do uzytkowania. = Urzadzenie stanowi czes¢ systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem zgodnie z kartg
opisu (zobacz norma EN363) , ktory sktada sie ze zlgcza, linki asekuracyjnej o $rednicy 14 mm jak réwniez z urzgdzenia chwytajgcego
cialo (uprzaz przeciwupadkowa - zobacz norma EN361). Tworzenie wtasnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem jest
niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa mogg interferowaé ze soba. Produkt ten nalezy zdjg¢ po uzyciu. Jest to osobisty
elementy systemu, o ile ma to zastosowanie. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac¢ si¢ z zaleceniami uzytkowania
kazdego elementu systemu. Zabronione jest dodawanie lub wymiana jakichkolwiek elementdw trojkata ewakuacyjnego. Po uzyciu
urzgdzenia kotwiczgcego nalezy je zdja¢ i przechowywac zgodnie z instrukcja. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest
jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem
z wysokosci (EN361) moze by¢ tgczona ze swoim punktem mocowania A, elementem tgczagcym w systemach ochrony indywidualnej
chronigcych przed upadkami (systemy stabilizujgce podczas pracy (EN358), systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe). Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361)
jest pofgczona z innymi elementami systemu za pomocg tgcznikéw (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzegaé wskazéwek
przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. Produkt moze by¢ $ledzony dzieki swojemu oznakowaniu oraz niniejszej
instrukcji. Powinien byé corocznie sprawdzany, a wyniki kontroli powinny by¢ rejestrowane na karcie corocznych przeglagdéw. **m
ANALIZA RYZYKA: Produkty zostaty zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci.
Uzytkowanie niniejszych SOI jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencije, odpowiednio przeszkolonych lub
dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum.
Produkty te majg za zadanie zapobiec ryzyku, ze uzytkownik zderzy sie z podiozem, strukturg lub inng przeszkoda w razie upadku.;
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Chonig uzytkownika docelowego przed upadkamiz wysokosci podczas prac na wysokosci oraz moga ograniczy¢ przekazywane
naprezenie do 6 kN. Urzgdzenia te stanowig cze$¢ systemu zapobiegajgcego upadkom z wysoko$ci, dlatego sg powigzane z kompletng
uprzezg oraz odpowiednim punktem kotwigcym, zgodnie z majgcymi zastosowanie normami EU. Zakres stosowania: m Przed
wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich
zagrozen, ktére mogag wystgpi¢ podczas pracy. Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia samohamowne, przesuwne
urzgdzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20
lat liczac od daty produkcji (wtgcznie z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne
(uprzaz, pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat przechowywania (liczgc od daty produkgiji), 7 lat od pierwszego
uzycia. Podana trwatos¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki moga silnie na nig wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji
producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne,
ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /- Wyjgtkowo agresywne uzytkowanie /- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomosé
przesztosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektorych ekstremalnych
warunkach trwatos$¢ produktu moze zostac skrocona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddac
go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli
oceni¢ stan produktu. Aby poznac¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przeglgdu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony
WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczes$niejszego uzyskania
zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej
instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia
wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby
upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac¢ produkt: m 1/ poddajgc
kontroli wizualnej nastgpujgce punkty: /Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania, nadcigé, widocznych uszkodzen szwéw, przepalen
oraz podejrzanych skrdcen. /Stan czesci metalowych: brak $ladéw zuzycia, deformaciji, korozji lub utlenienia. /Stan ogélny: wyszukaé
wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi/ Poprawne dziatanie
oraz blokowanie tacznikéw.. Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie
tasmy lub liny, mogg powaznie obnizy¢ niezawodnos$¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. m 2/ w nastepujgcych
przypadkach: / przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwoéci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub
materiatami tatwopalnymi, ktdre mogtyby obnizy¢ sprawno$¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku
z wysokos$ci. / co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacie. 'V
OSTRZEZENIA: Zalecamy indywidualne przydzielenie uprzezy kazdemu uzytkownikowi. / Punkt kotwiczgcy urzadzenia musi zawsze
znajdowac sie ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza. / Wytrzymato$¢ na rozerwanie : 12kN / Wolna przestrzen
pod stopami jest to odlegto$¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszgcy 1 m. Odlegtos¢ H jest mierzona od stép w
pozycji poczatkowej do pozycji koricowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). Odlegtos¢ H jest mierzona
od stép w pozycji poczatkowej do pozycji korcowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymamu upadku). ASCORD.
H=2,5m. ¥ OSTRZEZENIA: Bezpieczehstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz
w{asmwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne,
wigze sie z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony osobistej. OSTRZEZENIA: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i
wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu autoasekuracyjnym. Tworzenie wiasnego systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa moga interferowac ze sobg. ¥
OSTRZEZENIA: Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkow ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej
zgody producenta oraz stosowania si¢ do jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej
instrukeji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,
bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z przerdbek lub uzycia urzgdzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. m
BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powmno zostaé przeprowadzone €O najmniej raz na dwanascie
miesigcy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej
konserwacji oraz zachowania skutecznosci $rodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po
zakohczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie $rodka ochrony osobistej. Wedtug tego
dokumentu, bezpieczehstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. W razie
koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte
identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowa¢ razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy
okresowo kontrolowaé czytelno$¢ oznakowania produktu. ==PART 2: RECORD CARD :OKRESOWA KONTROLA: 1/Nr. katalogowy
produktu 2/Firma 3/Nazwisko uzytkownika 4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu
8/Data kontroli 9/Komentarze 10/Data nastepnej kontroli 11/Podpis i pieczatka 12/Typ Odziez ochronna 13/EN353 14/Karta
identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czestotliwo$¢ kontroli powinna byé okreslana
zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowaé
dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: m Podczas transportu i sktadowania: /- produkt
nalezy przechowywaé w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajgcych etc... /
produkt nalezy trzymac¢ z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejéw, produktdw naftowych,
agresywnych produktdw chemicznych, kwasow, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. Elementy
te moga wptywac¢ na osiggi urzadzenia zatrzymujgcego upadek. Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od swiatta, w suchym i
przewiewnym miejscu. m SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem,
nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrodfa ognia i wysokiej
temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowac chloru, agresywnych
detergentéw, rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te moga zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania urzgdzenia.
CS Pohyblivy zachycovaé¢ padu na poddajném zajiStovacim vedeni (vyhovuje poZzadavkiim EN353-2)- ASCORD AN065:
POSUVNY ZACHYCOVAC PADU NA PODDAJNEM ZAJISTOVACIM VEDEN| + 1 AM002 AN30010: ZAJISTOVACI VEDENI ZE
STACENEHO LANA PRO ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: ZAJISTOVACI VEDENi ZE STACENEHO LANA PRO
ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 20 M AN30030: ZAJISTOVACI VEDENI ZE STACENEHO LANA PRO ASCORD® @ 14 MM + 1
AMO002 - 30 M Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni
pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouZzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané
v normach nepredstavuiji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel
fadné vyskolen ohledné pouzivani rdznych postupl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedk. Tento osobni ochranny
prostifedek (OOP) smeéji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim $kolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem
kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani
pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly
dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpec€nostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento
OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpeénost uzivatele mize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Prfed kazdym
pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. m Tento produkt je nedilnou sou€asti komplexniho
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systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz u€elem je minimalizovat riziko té€lesného zranéni osob v pfipadé padu. m Popis :
ASCORD je francouzsky zachycovac“: pédu z nerezoveé oceli s oteviracim kluznym mechanizmem. Pohybuje se po polyamidovém lané o
priméru 14 mm ze tfi pramenu a provazi vertikalni pohyby uZivatele. Zafizeni praCUJe zcela automaticky a vyznacuje se integrovanym
tlumi¢em padu a jednoznacnou konstrukci, ktera brani tomu, aby bylo na lano pfipevnéno obracené. m =PART 1: AN065 ASCORD :

POUZITi AINEBO NASTAVENI: ZafFizeni Ize snadno oteviit. Stisknéte zajistovaci desticku, tahnéte za pohybovou sestavu, dokud se
neuvolni z drazky a pak ji oto¢te smérem vzhuru.(1) Poté Ize vloZit provaz do kanalu, ktery tvofi télo zafizeni.(2) Zafizeni se uzavfe
zatlatenim pohybové sestavy zpét do drazky. Pak zatlaéte, aby zapadla zajisStovaci destiéka; sestava se automaticky nastavi do spravné
polohy. (3) Zafizeni se musi pfipojit pfimo do pfedni nebo zadni spojky na postroji uzivatele karabinou. Pfi pouziti provaz klouze kanalem,
ktery je opatfen valeCkem pro hladky a snadny pohyb. V pfipadé padu kloubové uloZena paka zatlaci na ozubenou vacku, ktera zachycuje
lano uvniti kanalu, a sevie zachycova¢ lana ASCORD na lané, aby zastavil pad. UzZivatel Je drzen na misté v poloze ve které byl
v okamZiku nehody = SLUCITELNOST POUZITI: m=ASCORD Zafizeni ANOXxx smi byt pouzivano vyluéné se zajisStovacim vedenim,
pro které je certifikovano. m Vybaveni musi byt v€lenéno do systému zastavujiciho pad, jez je definovano ve formuléfi pro kontrolu
vyrobku (viz. norma EN363), sem patfi karabina, jisti¢ lana o priméru 14 mm, stejné tak bezpec€nostni Uvazek (postroj branici padu —
viz. norma EN361). Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se
mohou dostat do vzajemného rozporu. Tento vyrobek musi byt po pouZiti odstranén. V pfislusnych pfipadech by mél tento vyrobek byt
soucasti osobniho systému. Pfed kazdym pouzitim si znovu pfectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. A mentd
haromszoget tilos kiegésziteni vagy barmelyik elemét helyettesiteni. Po pouZiti toto kotvici zafizeni demontujte a uskladnéte je podle
pokynu pro skladovani. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni
padu pouzivat. Tento protipadovy postroj (EN361) Ize pfipojit k pfisluSnému pfipojovacimu bodu A nebo k nékterému spojovacimu prvku
Ci soucasti systémul ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358), osobni ochranné prostfedky proti
paddm z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu €i zachranné systémy). S ostatnimi prvky systému
je protipadovy postroj (EN361) propojen pomoci spojek (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsané v pfisluSném navodu
k pouziti. Vyrobek Ize sledovat prostfednictvim osvéd&eni o zkousce vydaného spole¢nosti DELTA PLUS GROUP. V osvédceni o
zkousce je uvedeno ur€eni modelu a typu (tj. Cislo poloZky), nazev vyrobce vEetné kontaktnich informaci a prostfedek pro identifikaci
(Cislo Sarze nebo sériové Cislo). **m ANALYZA RIZIK:  Tyto produkty jsou ureny k individualni ochrané osob proti padidm z vysky.
Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod
pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. Tyto produkty jsou uréeny
k zabranéni padu uZivatele a k ochrané pfed zranénim pfi dopadu na zem, na konstrukci nebo jinou pfekazku.; Chrani koncového
uzivatele pfi vySkovych pracich pfed padem. Maji schopnost omezit pfendSenou silu az do 6 kN. Tyto prostfedky jsou soucasti systému
ochrany proti padu — pokud jsou pfipojeny ke kompletnimu postroji a v jednom bodé také ke vhodnému kotvicimu bodu, spliuji poZadavky
prislusnych evropskych norem. Meze pouziti: m Pfed kazdou ¢innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby
bylo mozné cCelit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem dané Cinnosti mohly nastat. Kovové a mechanické
produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni pomucky pro zavéseni na
ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (v€etné skladovani a pouzivani). Textilni produkty
nebo produkty obsahujici textilni komponenty (postroje, pasy, tlumice energie atd.): maximalni Zivotnost pfi skladovani je 10 let od data
vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti. Udavana zZivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji
nasleduijici faktory: -nedodrzovani pokynt ohledné prepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: morské
ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo
mechanickeé namahani /-pfekroceni stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorseni vlastnosti,
které neni pouhym okem patrné. Upozornenl Za urgitych extrémnich podminek mize dOJIt ke zkraceni zivotnosti na nékolik dni.

V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouZivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti
nenahrazuje pozadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. NEJBLIZSI
SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW .DELTAPLUS.EU. Bez
pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani
opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym ucellim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nemuize nést
odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢&i nepfimy dusledek postupl odliSnych od postupl v tomto navodu. Nikdy
nepouzivejte toto vybaveni k i¢eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktt, a tim také
bezpecnost uZivatell, je nutné produkty systematicky kontrolovat: m 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: /Stav
popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena Ci nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt zadna popaleni ani
jina neobvykla poskozeni & zuzeni. /Stav kovovych komponent: Zzadné opotfebeni, deformace ani koroze ¢i oxidace. /Celkovy stav:
Zamérte se na jakékoli pfipadné poskozeni v disledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek..
Funkénost prostfedk( pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach
¢i Spina, barvy, olejove latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu i ocelového lana apod. = 2/ v nasledujicich pl"'l'padech: /
pred pouzitim a v jeho prabéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly Ci
hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. [ nejméné kazdych
dvanact mésicl provedeni kontroly vyrobcem nebo kvallfkovanym servisem s autorizaci od vyrobce ¥ UPOZORNENI: Doporuéujeme
pridélit zafizeni jednotlivé kazdému uzivateli. / Kotvici bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad Urovni pracovisté nebo alespor ve stejné
urovni. / Minimalni brzdna sila : 12kN / Svétla vySka se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpec€nostni
rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od pocatecni do kone¢né pozice nohou uzivatele (nachazi-li se télo uzivatele po zachyceni padu
VvV rovnovazné poloze) Vzdéalenost H se méfi od pocatecni do konecné pozice nohou uZivatele (kdyz se télo uzivatele po zachyceni padu
nachazi ve vyrovnaném stavu). ASCORD. H=2,5m. ¥ UPOZORNENI: Bezpeénost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP
a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouZiti. UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP m(ize
mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické ¢i dynamické). UPOZORNENI: Hmotnost uZivatele, v&etné obledeni a pracovniho vybaveni,

nesmi nikdy pfekrocit maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu. Vytvareni vlastnich systému pro
zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoZe jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. V
UPOZORNENI: Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné
Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepou2|vejte k jinym acelim, nez jaké jsou uvedeny v prlslusnem navodu k pou2|t| ani
neprekracujte limity téchto produktl. Vyrobce nemize nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i neprlmy dasledek
postuptl odlignych od postuptl v tomto navodu. m PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésicti musi byt
provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkous$eni je zaméfeno
na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpec¢nost uzivatel(. Pfi tomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery
opraviuje k dalSimu bezpe&nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Zze bezpefnost uzivatele je vazana na
zajisténi spravne funkEnosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vyméiite. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt
pred prvmm pouzitim vyrobku vypInén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovéan uZivatelem s vyrobkem i ndvodem k pouzm Citelnost
oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat. ==PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA: 1/Referenéni oznadeni vyrobku
2/Spolednost 3/Jméno uZivatele 4/8. série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouZiti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly
9/Poznamky 10/Datum pfisti kontroly 11/Jméno a podpis 12/Typ Osobni ochranné prostfedky 13/EN353 14/Identifikacni karta musi
byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZzena uZivatelem. VeSkera jina pouZiti zafizeni nez ta, ktera
jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi
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byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. UzZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym
produktem. Pokyny pro skladovani/CiSténi: m BEhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedkd atd... /  produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého
slunecniho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejli, ropnych produktd, agreswnlch chemickych latek, kyselin, barviv,
rozpous$tédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. Tyto prvky mohou narusit spravnou funkénost prostfedku pro zachyceni
padu. Pred skladovanim vyrobek vZdy ogistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném mist&. m SERVIS A SKLADOVANI:
Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni
nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysuSujicim prostfedkim. Nepouziveite louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin
ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkCnost produktem. SK Zachytavaé padu na flexibilnom zachytnom lane (v
sulade s EN353-2)- ASCORD AN065: POSUVNY ZACHYTAVAC PADU NA TOCENOM PRAMENOVOM LANE + 1 AM002 AN30010:
TOCENE PRAMENOVE LANO PRE ASCORD® S @ 14 MM + 1 AMQ02 - 10 M AN30020: TOCENE PRAMENOVE LANO PRE
ASCORD® S @ 14 MM + 1 AM002 - 20 M AN30030: TOCENE PRAMENOVE LANO PRE ASCORD® S @ 14 MM + 1 AM002 - 30 M
Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pombcka pouziva. Pred
pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoné
podmienky pouzivania. V ddsledku toho je dbleZité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rozne
techniky za uc¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali
prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohfadom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpeénost' pouzivatela zavisi
od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel
je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v stlade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade
nedodrzania bezpec€nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mdzu pouzivat iba osoby v dobrom
zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte
lekarsku pomoc. Dbsledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, Udrzby a skladovania. Pred akymkolvek pouzivanim
sa odporuca prestudovat si odporucania tykajuce sa pouZivania kazdého komponentu systému. m Tento vyrobok je neoddelitefnou
sucastou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia po¢as padov.
m Popis : ASCORD je posuvny zachytava¢ padu otvaracieho typu francuzskej vyroby vyrobeny z nehrdzavejucej ocele. Posuva sa po
trojpramenovom polyamidovom lane s priemerom 14 mm a zabezpecuje vertikalne presuny pouzivatela. Je Uplne automaticky a sklada
sa z integrovaného timi¢a padu a indikatora spravneho pouzivania, ktory ur€uje smer pri montazi lana. m =PART 1: AN065 ASCORD :
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Zariadenie sa otvara jednoducho. Stlaéenim poistného mechanizmu posuniete pohyblivu
zostavu za U¢elom vybracia z drazky a preklopenia smerom hore. (1) V danom pripade je mozné lano vlozit do drazky, ktora predstavuje
telo zariadenia. (2) Zariadenie je mozné zatvorit zaloZzenim pohyblivej zostavy do drazky. Jednoduchym stlatenim deaktivujete poistny
mechanizmus a zostava sa automaticky umiestni na miesto. (3) Pripevnenie k hrudnému alebo chrbtovému bodu postroja pouzivatela
sa vykonava priamo pomocou karabinky. Po¢as pouzivania sa lano posuva po drazke, pricom koliesko zjednodusSuje pohyb. V pripade
padu ohybna péaka aktivuje ozubenu vacku, ktora zablokuje lano v draZke, zaisti zariadenie ASCORD na lane a zastavi pad. Pouzivatel
zostane zablokovany v mieste nehody. = VHODNE SPOSOBY POUZIVANIA: m=ASCORD Vyrobok ANOxx sa musi pouzivat vyhradne
s kotviacim lanom, s ktorym bol schvaleny. m Zariadenie je potrebné zaclenit do systému na zachytenie padu, ktory je definovany v
popisnom zazname (pozri normu EN363) a ktory bude obsahovat karabinku, lanovy kotviaci systém s priemerom 14 mm, ako aj
zariadenie na udrzanie tela (bezpec€nostny postroj - pozri normu EN361). Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach méze
byt nebezpecné, pretoze sa mbze stat, ze kazda bezpe€nostna funkcia mdze interferovat s inou bezpe¢nostnou funkciou. Tento vyrobok
je potrebné po pouziti odstranit. Tento vyrobok sa musi pouZivat ako osobny prvok systému, ked sa to vyZaduje. Pred akymkolvek
pouzivanim sa odporuéa preStudovat si odporuc€ania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. Je zakazané pridavat alebo
vymienat’ akykolvek komponent evakuacného trojuholnika. Po pouZiti odstrarite tento kotviaci systém a skladujte ho v sulade so
skladovacimi pokynmi. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa
smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Bezpecnostny postroj (EN361) sa mdze pripajat k bodu uchytenia A, k prvku alebo
prepajaciemu komponentu systémov osobnej ochrany pri praci vo vy$kach (pridrziavacie systémy, systémy na udrZiavanie pracovnej
polohy (EN358), systémy na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy).
Bezpec€nostny postroj (EN361) sa pripaja k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny
uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. Vyrobok je mozné sledovat na zaklade jeho vlastného oznacenia a tohto
navodu na pouzivanie. Musi sa kontrolovat raz rone a tato kontrola sa musi zaznamenat do zaznamu o ro¢nych kontrolach. **m
ANALYZA RIZIK:  Tieto produkty boli vyvinuté na osobnu ochranu proti padu z vySky. Tieto osobné ochranné prostriedky mézu
pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom odborne;j
nadriadenej osoby, ¢im sa zniZuje pouzivanie v nesulade s uréenim na minimum.  Cielom tychto vyrobkov je zabranit tomu, aby
pouzivatel narazil o zem, konstrukciu alebo inu prekazku pri volnom pade.; Chrani kone¢ného pouzivatela pri padoch z vysky pocas
prace vo vySkach a ma schopnost obmedzovat prenasanu silu na 6 kN. Tieto zariadenia su sucastou systému na ochranu pri praci vo
vyskach, ked sa pouZivaju s kompletnym postrojom a vhodnym bodom ukotvenia v sulade s platnymi eurépskymi normami.
Obmedzenia pri pouzivani: m Pred akymkolvek Ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého
ulohou je zvladnut akukolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo déjst po€as daného ukonu. Kovové vyrobky a mechanické vyrobky
(samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramenovych lanach, kotvenie a pod.:;)maximalna doba zivotnosti
20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania). Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahujuce latkové komponenty (postroj,
opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba zivotnosti 10 rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouZzitia. Doba
Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu
tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne
teploty, ostré hrany . /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku Upozornenie:
Tieto faktory mézu sposoblt poskodenia viditelné volnym okom. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky moéZu zniZit Zivotnost
vyrobku o niekofko dni. V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za Ucelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza
pravidelnd kontrolu (miniméaine raz ro¢ne), ktord umozni zhodnotit' stav vyrobku. STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU
NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat, doplhat ani opravovat bez
predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v
tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po
prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi
pravidelne kontrolovat, aby sa zarudil jeho dobry prevadzkovy stav a v dbsledku toho, aj bezpe€nost pouzivatela: = 1/ vizudlne
skontrolujte nasledujuce body: /stav popruhu alebo prameriového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditelné poskodenie Svov,
prepalenie a nezvyCajné stiahnutie; /stav kovovych €asti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; /celkovy stav: akékolvek
pripadné poskodenie spOsobené ultrafialovymi [GEmi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funkénost a spravne zaistenie
karabin;. Mimoriadne podmienky, ako napriklad vlhkost, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie
popruhu alebo pramerového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. m 2/ v
nasledujucich pripadoch: / pred a po€as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo
horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia namahaniu po€as predchadzajuceho padu; / minimalne raz za
dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. ¥ UPOZORNENIE: Tuto pomdcku sa odporuca
pridelit kazdému pouzivatelovi. / Kotviaci bod zariadenia sa musi vzdy nachadzat nad pracovnou plochou alebo na jej trovni. / Minimalna

13 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 20/02/2019
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



brzdnd sila : 12kN / Priestor nad zemou je vzdialenost zastavenia H + doplnkova bezpecnostna vzdialenost’ 1 m. Vzdialenost H sa meria
od pociato€nej polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). Vzdialenost V sa meria od
pociatocnej polohy pod nohami az po kone¢nu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). ASCORD. H=2,5m. V¥
UPOZORNENIE: Bezpec¢nost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov
uvedenych v tomto navode na pouzivanie. UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze dojst k
poskodeniu OOPP. UPOZORNENIE: Hmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho oble€enie a pomdbcky, nesmie prekrocit maximalnu
hmotnost’ uvedenu na zariadeni pre prace vo vySkach. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach mdze byt nebezpecéné,
pretoZe sa moZe stat, Ze kazda bezpe€nostna funkcia méze interferovat s inou bezpe€nostnou funkciou. ¥ UPOZORNENIE: OOPP nie
je mozné Ziadnym spdsobom upravovat, doplfhat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte.
Vyrobca neprebera zodpovednost' v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Géel, ako je uvedené v tomto navode. m PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimalne raz
za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dblezitd kontrola sa tyka spravania a
ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci
opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Ze bezpecnost pouzivatela zavisi
od zachovania Ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade s europskou legislativou musi pouzivatel
pred prvym pouZitim vyrobku vyplnit' identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost
oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. ==PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNY TEST: 1/Referencia vyrobku
2/Spolo¢nost 3/Meno pouzivatela 4/C. série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly
9/Poznamky 10/Datum dalSej kontroly 11/Peciatka a podpis 12/Typ Zariadenia individualnej ochrany 13/EN353 14/Pred prvym
pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zadznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v
navode na pouZzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v stilade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi konrolovat minimalne
raz roéne. PouZivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodant s kaZdym vyrobkom. = Uskladiiovania/Cistenia: m Pod&as
prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pdvodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného
predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slne¢ného Zziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto prvky mézu ovplyvnit d€innost
zariadenia na zachytenie padu. Po odisteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. m SERVIS A
SKLADOVANIE: Vyrobok ocistite vodou, osuste handriCkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spésobom, a
skladujte ho v dostato&nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohfia alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch,
ktoré poc€as pouzivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky
by mohli ovplyvnit vykon produktu. HU Mobil zuhanasgatlé flexibilis biztosito tartoszerkezeten (...-hoz/hez/héz illesztheté EN353-
2)- ASCORD AN065: VEZERELT ZUHANASGATLO BIZTOSITOKOTELEN + 1 AM002 AN30010: FONOTT BIZTOSITOKOTEL
ASCORD®-HOZ @ 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: FONOTT BIZTOSITOKOTEL ASCORD®-HOZ @ 14 MM + 1 AM002 - 20 M
AN30030: FONOTT BIZTOSITOKOTEL ASCORD®-HOZ & 14 MM + 1 AM002 - 30 M Hasznalati utmutaté: Az utmutaté leforditasa a
viszonteladd feladata (az érvényben lévé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra keril. A hasznalénak az
utmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési modszerek nem a valds
hasznalati kdrilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tokéletes képzésben
kell részesiteni a kilonb6zé technikakbol, hogy a kilonb6zb eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens
személyeknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben részesliltek vagy illetékes felettes kdzvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A
hasznald biztonsaga fligg az EVE allandoé hatékonysagatdl, az ellenallasatol és a hasznalati Gtmutaté utasitasainak helyes megértésétol.
A hasznal6 személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutaté elSirasaitol, és az utmutatodjaban jelzett az EVE-
re alkalmazando biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben Iévé embereknek van fenntartva,
bizonyos orvosi ellatas kérilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési,
a karbantartasi és a tarolasi utmutatét szigoruan be kell tartani. Minden hasznalat elétt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a
hasznalati utasitasaira. m A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszert6l (EN363), amelynek feladata a testi sérilések
kockazatanak csokkentése az esésnél. m Leirasa: Az ASCORD1 nyithat6 tipusu vezérelt zuhanasgatlé francia kivitelezés alapjan
készilt rozsdamentes acélbdl. Harmas sodrasu, 14 mm atmérdjl poliamid kétélen mozog a zuhanasgatlo eszkdz, és a hasznald vertikalis
iranyu elmozdulasat biztositja. Teljesen automata. Tartalmaz egy energiaelnyeld elemet és egy gatlo részt, mely megakadalyozza, hogy
a kdtélen ellentétesen is felhelyezhetd legyen. m =PART 1: AN065 ASCORD : FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Az eszkoz
nyitasa egyszeri. Tolja félre a kis reteszeld lemezt, a mobil részt huzza lefelé majd oldalra, hogy kivehet6 legyen az eszkoz test részébdl,
ezutan egyszerlen tolja felfelé (1. abra). Ezt kdvetéen a kotél behelyezhet6 az eszkdz test részébe (2. abra). Az eszkdz zarodasa L’ng
torténik, hogy a mobil részt visszaengedjiik. A reteszel6 lemez elengedésével az egész automatikusan helyre kerdl (3. abra). A
zuhanasgatlé eszkdz és a heveder Osszekapcsoldsa karabiner segitségével torténik dorzalis vagy szternalis rogzitési pontok
kialakitasaval. Hasznalat kbzben a kétél mozgasat egy gérgd segiti. Esés kdzben a fogak beszoritjdk a kételet a zuhanasgatld test
részébe, az ASCORD 1 lezér és lefékezi az esést. A hasznalét megtartia az esés pillanataban 1évé szinten. m HASZNALATI
KOMPATIBILITAS: m=ASCORD A ANOxx kizarélag azon a tartészerkezeten hasznalhato, amellyel be lett minésitve. m A berendezést
be kell épiteni a zuhanasgatlé meghatarozott leirast (lasd szabvany EN363), amely egy csatlakozo egy horgony vonal kétélen atméré
14 mm-es, valamint a megfogo testet (leesés elleni ham - lasd EN361). Veszélyes a sajat esés elleni rendszer létrehozasa, mivel
minden egyes biztonsagi funkcio alatta allhat egy masik biztonsagi funkcidonak. A terméket hasznalat utan le kell venni. A termék egyéni
része lehet a rendszernek, amennyiben ez alkalmazhat6. Minden hasznalat elétt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati
utasitasaira. A mentd haromszdget tilos kiegésziteni vagy barmelyik elemét helyettesiteni. Hasznalat utéan vegye ki a kikdtési eszkdzt
tarolja a tarolasi utmutaténak megfeleléen. A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) a testet megtarté egyetlen eszkdz, amelyet esést
megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) Osszekdthetd az "A" bekotési pontjaval, a
leesés elleni egyéni védbrendszerekben egy 6sszekoté elemmel vagy 6sszetevével (megtarté rendszerek, munkapozicionald rendszerek
(EN358), leesést megallitd rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzaférési rendszerek kotéllel és mentési rendszerek). A
zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozok segitségével van 0sszekotve (EN362). Ezekben az
esetekben tartsa be a hasznalati Utmutatoban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. A terméket a sajat jelSlése és a jelen
hasznélati tmutaté azonositja. Evente ellenériztetni kell jeldlve az éves bevizsgélasi lapon. **m KOCKAZATELEMZES: Ezeket a
termékeket a magasbhol valo leesés elleni egyéni védelemre fejlesztették. A jelen egyéni véddeszkozoket kizardlag szakavatott
személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfelel6 képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes kbzvetlen irdnyitasa
alatt mikdédnek, ennélfogva a nem rendeltetésszerli hasznalat a minimalisra csdkken. Ezen termékek rendeltetése az, hogy
szabadesés esetén megakadalyozzak a felhasznalo féldhdz, egy szerkezethez vagy egyéb akadalyhoz valé csapédasat.; A magasban
végzett munka soran ovjak a végfelhasznalot a magasbdl vald zuhanastol, és képesek 6 kN-ra korlatozni az esés megallitasa kozben a
felhasznaldra hato erét. Az érvényben levé eurdpai szabvanyoknak megfeleléen, teljes testhevederzettel és megfelel6 kikdtési ponttal
tarsitva, ezek a szerkezetek egy zuhanas elleni rendszer részét képezik. Hasznalati korlatok: m Minden operacio elétt az EVE
hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgés esetnek, amely az operacié kézben
bekdvetkezhet. Fémbél készilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahuzasu esését megallitd eszkdz, vezérelt,
kotélen végzett munka, kikotések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtoél kezd6dden (tarolast és hasznalatot beleértve).
A textil vagy a textil részeket tartalmazoé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év tarolva (a gyartasi
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datumtél kezd6dden), 7 év az elsé hasznalatot kdvetéen. Az élettartam tajékoztato jellegli. Az alabbi tényezbék erdsen befolyasolhatjak:
- A gyartéi utasitasok be nem tartasa a szdllitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi
kornyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../- Kilondsen intenziv hasznalat /- Jelentds I0kés vagy igénybevétel /- A termék
multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényezdk szabad szemmel nem lathatdé karosodasokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos
extrém korilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikézben
elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést, Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (Iegalabb évente),
amely a termék allapotat hivatott megallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ,
LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd
elézetes hozzajaruldsa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne haszndlja a hasznalati utmutatéban
szerepl6 felhasznalasi terlleten kivil. A gyartd nem vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen
modositas vagy az utmutatoban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kbvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kiviil. Ahhoz,
hogy a miikddés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6zddni, a terméket rendszeresen ellenériztetni kell: = 1/
vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat: /A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6d6 vagas, nincs lathato sértlés a
varrasokon, nincs égés, se szokatlan ¢sszesziikilés. /A fémes részek allapota nincs elhasznalddas, nincs deformalddas, nincs
rozsdasodas se oxidacio. /Altalanos allapot; keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 0sszes
rongalddast/ A kapcsoldelemek helyes miikddése és zarasa.. A sajatos kortilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok,
a festék, az olaj, a ragaszto, a rozsdasodas, a heveder vagy a kétél elhasznalédasa, stb. jelentésen csdkkenthetik az esést megallité
eszkdz mikodését. m 2/ az alabbi esetekben : / hasznalat el6tt és kézben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy
gyulékony anyagokkal valé érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikédésre. / ha korlatozasok kozé volt téve egy korabbi esésnél. /
minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté bizmeg. V¥ FIGYELMEZTETES: Ajanlott minden hasznalé
szadmara egy eszkozt biztositani. / Az eszkdz kikotési pontja mindig fent kell elhelyezkedjen vagy a munkafelllettel azonos szinten. /
Minimum szakité erd : 12kN / A 1égoszlop a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiinduld
helyzettdl a labak alatt a vegso helyzetig (a hasznal6 egyenstlya az esés megallasat kdvetéen). A H tavolsagot a labak alatti kiindulo
helyzettél a végpozicioig kell mérni (a hasznalo egyenstlya az esést kovetd megallas utan). ASCORD. H=2,5m. ¥ FIGYELMEZTETES:
A hasznal6 biztonsaga fligg az EVE alland6 hatékonysagatol, az ellenallasatol és a hasznélati utmutatéban szerepl6 utasitasok helyes
megértésétdl. FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus talsuly képes karositani az EVE-t. FIGYELMEZTETES: A hasznal6
sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem lépheti tul a zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt. Veszélyes a sajat esés elleni rendszer
létrehozasa, mivel minden egyes biztonsagi funkcié alatta allhat egy masik biztonsagi funkcionak. ¥ FIGYELMEZTETES: Az EVE
barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarté el6zetes hozzdjarulasa, és az operamos eljarasai alkalmazasa nélkdl
nem engedélyezett. A hasznalati itmutatdban szerepl6 felhasznalasi terileten kivil nem hasznalhatd, és a hasznalati korlatain tal sem.
A gyarto nem vonhato feleldsségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az utmutatdban
foglaltakon kivuli hasznalat miatt kovetkezik be. m EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni
vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellendrzés nagyon fontos az EVE karbantartdsahoz,
hatékonysagahoz és a hasznald biztonsagahoz kdthetéen. Irdsos dokumentum engedélyezi az ujra hasznalatot, melyet az ellen6rzés
soran kell megszerezni, hogy az EVE ujra hasznalhat6 legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az eszkdz
hatékonysagaval és ellenallasaval van Osszefliggésben. Cserélie ki az EVE-t, amennyiben szlkséges. Az eurdpai szabalyozasnak
megfeleléen az azonositd lapot a termék elsé hasznalata elétt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a hasznaldonak meg kell &riznie a
termékkel egyltt, Ggy mint a hasznalati utmutatot. A jeldlések olvashatdsagat idészakosan ellendrizni kell. ==PART 2: RECORD CARD
:IDOSZAKOS VIZSGALAT: 1/Termék cikkszama 2/Cégnév 3/Felhasznaldi név 4/tételszam,/Sorozatszam 5/Gyartasi datum 6/Elsé
hasznalatba vétel datuma 7/Vasarlas id6pontja 8/Felllvizsgalat datuma 9/Megjegyzesek 10/Kovetkezd felllvizsgalat datuma
11/Bélyegzb és alairas 12/Tipus Egyéni Véddeszkdzok 13/EN353 14/A hasznaldnak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé
hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie.Az utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.
15/Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal.
A terméket kisér6 dokumentaciot a hasznaldnak meg kell 6riznie. Tarolas/Tisztitas: m Szallitas és tarolas kézben : /- tartsa a terméket
a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd térgytc')l, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktol, a hétél, a
langtdl, a forré fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktol a savaktol, a szinez6ktél, az oldoszerektél,
az éles szélektdl és a kis atmérdji szerkezetektél. Ezek az elemek befolyasolhatjak az esés-megallité szerkezet teIJeS|tmenyet Tarolas
tisztitas utan fénytdl mentes, szaraz és szell6z6 helyen. m SZERVIZELES ES TAROLAS: Tisztitas vizzel és szappannal torélje at
szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtél és héforrastol, és akassza
ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipd, agressziv tisztitoszerek, oldészerek, eszencia vagy szinez6k nem
hasznalhatoak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. RO Sistem anticaddere mobil pe suport de siguranta flexibil
(in conformitate cu EN353-2)- ASCORD AN065: SISTEM ANTICADERE CULISANT PE SUPORT DE SIGURANTA + 1 AMO002
AN30010: SUPORT DE SIGURANTA COARDA RASUCITA PENTRU ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: SUPORT DE
SIGURANTA COARDA RASUCITA PENTRU ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 20 M AN30030: SUPORT DE SIGURANTA COARDA
RASUCITA PENTRU ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 30 M Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad t&chto pokyn(i
(podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto
dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este
important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat
sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala
adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde
de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructjunile din acest manual. Utilizatorul este direct
responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea
masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare
buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta
medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. Inainte de fiecare utilizare,
consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. = Acest produs este inseparabil de un sistem global
anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. = Descrierea : ASCORD este
un sistem anticadere cu glisiera de tip cu deschidere de conceptie franceza, fabricat din otel inoxidabil. Acesta aluneca pe o coarda din
poliamida cu trei toroane de diametru 14 mm si asigura deplasarile pe verticala ale utilizatorului. Acesta este complet automat, dispune
de un disipator de energie integrat si de un indicator care impiedica montarea inversa a acestuia pe coarda. m =PART 1: AN065
ASCORD : MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Deschiderea dispozitivului este simpla. Apasatl pe paleta de blocare, retageti ansamblul mobil
pentru a-| elibera din fant3 si basculati-l Tn sus. (1) Prin urmare, este posibil sa introduceti coarda Tn canalul care constituie corpul
aparatului. (2) Tnchiderea aparatulw este efectuats aducand ansamblul mobil in fantd. Prin urmare, este suficienta o simpla apasare
pentru a sterge paleta de blocare si ansamblul ajunge automat in pozitie. (3) Fixarea pe dispozitivul de prindere sternal sau dorsal al
hamului utilizatorului se efectueaza direct cu ajutorul unei carabine. In timpul utilizarii, coarda gliseaza in canal, o roata mica facilitand
miscarea. In caz de cidere, un brat articulat antreneazé o cama dintata care blocheaza coarda la baza canalului, blocand sistemul
ASCORD pe aceasta si oprind caderea. Operatorul este mentinut la nivelul incidentului. m COMPATIBILITATI DE UTILIZARE:
m=ASCORD ANOXxx trebuie utilizat exclusiv pe suportul de S|guranta pe care a fost certificat. = Echipamentul trebuie fncorporat intr-un
sistem de oprire a caderii, conform definitiei din fisa descriptiva (consultati standardul EN363), care contine un conector, un suport de
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asigurare a corzii cu diametrul de 14 mm, precum si un dispozitiv de prindere a corpului (ham anticadere - consultati standardul EN361).
Este periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de siguranta.
Acest produs trebuie eliminat dupa utilizare. Acest produs trebuie s& fie un element personal al sistemului, atunci cand acesta aplicabil.
Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. Zabranjeno je dodavati ili
mijenjati bilo koju komponentu trokuta za spaSavanje. Dupa utilizare, indepartati acest dispozitiv de ancorare si stocati-l in conformitate
cu instructiunile de depozitare. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care
poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) poate fi conectata la punctul sau
de ancorare A, la un element sau o componenta de legatura in sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de retinere, sisteme
de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu franghii
si sisteme de salvare). Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este conectata la celelalte elemente ale sistemului prin
conectori (EN362). Tn aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora. Produsul este detectabil
prin propriul sdu marcaj precum si prin prezentul ghid de utilizare. Acesta trebuie supus unei verificari anuale, care trebuie inregistrata
in fisa anuala de monitorizare. **m ANALIZA RISCURILOR: Aceste produse sunt concepute pentru protectia individuala impotriva
caderilor de la inaltime.  Utilizarea acestor EPI este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau
care opereaza sub responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse laminim. Aceste
produse sunt menite sa impiedice utilizatorul sa se izbeasca de sol, de o structura sau de un alt obstacol in caz de cadere libera;
Acestea protejeaza utilizatorul final impotriva caderilor de la Tnaltime in cazul lucrului la Tnaltime si au capacitatea de a limita forta
transmisa la 6 kKN.  Aceste dispozitive fac parte dintr-un sistem anticadere, cand sunt asociate cu un ham complet si un punct de
ancorare adecvat, conform standardelor europene aplicabile.  Limite de utilizare: m Inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un
plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. Produse metalice si produse
mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viatd maxima 20 de ani de la
data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de
siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de viatd maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima
utilizare. Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: -
Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina,
chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea
trecutulUi produsului. Atentle acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentle anumite conditii extreme poate
reduce durata de viatd pana la cateva zile. In cazul in care existd dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /-
distrugere. Durata de viata nu Tnlocuieste verificarea periodica (minim anuala) care permite verificarea starii produsului. PENTRU A
AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare
sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizaj
in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte
aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament
peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie
sa fie verificat sistematic: m 1/ control vizual al urmatoarelor puncte: /Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu
exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobignuite. /Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura,
deformare, coroziune sau oxidare. /Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii
climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor .. Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie,
vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. =
2/ in urmatoarele cazuri : / inainte gi dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili
care ar putea afecta functionarea ./ n cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / la minim doudsprezece
luni, de catre produc&tor sau un organism competent, mandatat de acesta. ¥ AVERTIZARI: Se recomanda ca fiecare utilizator s& aiba
un dispozitiv. / Punctul de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna situat mai sus sau la acelasi nivel cu suprafata de lucru. /
Rezisten{a minima la rupere: 12kN / Distanta de siguran;é este distanta de oprire H + o distanta de siguranta suplimentara de 1 m.
Distanta H este masurata de la pozitia ini;iala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii). Distanta
H se masoara de la pozitia initiala de sub picioare pana la pozitia finala (echilibrul utilizatorului dupa oprlrea caderii). ASCORD. H=2, 5m.
¥ AVERTIZARI: Siguranta utlllzatoruIU| depinde de eﬂmen’;a constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile
din acest manual. AVERTIZARI: Orice suprasarcing statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. AVERTIZARI: Greutatea utilizatorului
inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticadere. Este periculos
sa va creafi propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de sigurantd poate interfera cu o altda functie de siguranta. ¥
AVERTIZARI: Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si
fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de
utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite
de cea prevazuts in acest manual de instructiuni. = EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data
la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este
legata de ntretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de sigurani_;a utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea
trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului
este legata de mentinerea efnmentel si de rezistenta echipamentului. Tnlocuiti EIP dacé este necesar. Conform reglementérilor europene,
fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului §| apoi actualizata si pastrata cu produsul si
instructiunile de utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. ==PART 2: RECORD
CARD :VERIFICARE PERIODICA: 1/Referinta produsului 2/Companie 3/Nume utilizator 4/numér lot,/Nr. serie 5/Data primei utilizari
6/Data primei utilizari 7/Data cumpararii 8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urmatoarei inspectii 11/Stampila si Semnatura
12/Tip Echipamente de protectie individuala 13/EN353 14/Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea prlmel
utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea Tn orice alt scop decét cele prevazute in
instructiunile de utilizare a produsului. 15/Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie
trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de
catre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: m In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tinefi
produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal
fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic.
Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire a caderu A se depozita dupé curatare, ferit de lumina, intr-un loc
uscat si aerisit. = REPARARE SI DEPOZITARE.: Curéatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si punetl -| atarnat intr-un loc aerisit
pentru a se usca natural si ferit de orice surs3 de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au
umezit in timpul utilizarii.  Nu utilizati Tnalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta
performantele produsului. EL KivnT avokoTrfj ThG TTWONG TTAVW C& EUKAUTITO UTTOCTAPIYHA ao@aAgiag (cUupopen pe EN353-
2)- ASCORD AN065: ZYPOMENH ANTINTQXH MANQ XE YNOZTHPIFMA AZOAAIZHE + 1 AM002 AN30010: ZXOINI & 14 MM T'lA
ASCORD® + 1 AM002 - 10 M AN30020: 2XOINI & 14 MM TlIA ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: >XOINI @ 14 MM T1A
ASCORD® + 1 AM002 - 30 M O8nyieg xpnong: To @UANO auTO odnylwv TTPETTEI VA JETAPPAOTET (CUPPWVA PE TOV I0XUOVTA KAVOVIGUO),
atrd ToV PETATTWANTA, OTN YAWCSOO TNG XWEAG OTTOU XPNCIUOTTOIEITAl 0 €EOTTAICNOG. To @UAAO auTd 0dnyIWV TTPETTEl va dIaBaaTEl Kal va
karavonBei ammd 10 Xpriotn TpIiv amd Tn xprion tou MAATL . Or yéBodor SOKIYWV TTOU TTEPIYPAPOVTalI HECT OTa TTPOTUTIG OEV
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AVTITTPOOWTTEUOUV TIG TIPAYUATIKEG OUVONKEG Xpriong. Eival Aoirév onpavTikd va pehetnBei kEBe katdoTaon epyaciag Kal KABe xprotng
va EXEl EKTTAIOEUTET TEAEID OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TO1 WOTE VA YVWPIZel Ta Opla TwV dIAPOPETIKWY diatdfewv. H xprjon autou Tou
M.A.T1. TTpoopileTal yia apuodIa GTOU TTOU £€XOUV KAVEI JIa avaAoyn eKTTAidOEUan KATW atrd TNV Auecn eubuvn evog apuodiou avwTePng
BaBpidag amd autd. H acpdAcia Tou xpriotn e€apTtdtal atrd Tn aTabepn atmoTeAeouaTikoTnTa Tou M.ALT., atmd TNV avOeKTIKOTNTA TOU KAl
ammd TNV KOAR Katavonon Twv dIadIKacolwy TTou TTPETTEl va akoAouBouvtal e autd 10 QUAAO odnyiwv xpriong. O xproTtng civai
TIPOOWTTIKA UTTEUBUVOG Yyia KABE xprion autou Tou M.A.T. TTou &ev Ba ATav cUp@wvn PE TIG TTPOdIayPaPES auToU Tou QUAAOU 0dnyIwv
KAl O€ TTEPITITWOoN TTou dev akoAouBnBouv ToTa Ta PETpa ac@aAciag Trou gival epappocTtéa oto M.AT]. kai diatuttwvovTal 6To GUAAO
auTé odnyiwv. H xprion autol Tou M.A.T1. TreplopideTal o€ ATOUA TTOU €XOUV KAAN uyeia, KaBws OpIoUEVES 1ATPIKEG KOTOOTACEIS Ba
pTTopoUcav va eTTNPEACOUV TNV ac@AAgIa Tou XPAOoTn, o€ TTEPITITWON au@iBoAiag ¢ntroTe Tn cupuBouln evog yiatpold. AkoAouBnaoTe
auaoTnpd TIg odnyieg Xpnong, emaAnBeuong, ouviipnong kai amodrkeuong. [Mpiv amd kaGbe xprion, avaTpégTe aTig UTTOOEIEEIG XProng
KABe CUVIOTWHEVOU PJEPOUG TOU CUCTAUATOG. m To TTPOidV auTd atroTeAEl avaTTOoTTaoTO PEPOG EVOG TTANPOUG GUCTHUATOG TTPOOTACIOG
KaTd Twv TITwoewv (EN363), n Acitoupyia Tou oTT0iou GUVIOTATAI OTNV EAAXIOTOTTOINOT TWV CWHATIKWY TPAUPATIOUWY KATA TNV TITWON.
m Teplypa®n : To ASCORD cival yia avTiTrtwaon Ye gnxaviopé oAicbnaong avoliktoU TUtTou, YOAAIKOU oxedI00UOU, KOTAOKEUAOUEVN ATTO
avo&eidwTo xdAuBa. OANioBaivel TTGvw o€ €va oxolvi atrd TToAuapidio pe Tpia okEAN diapéTpou 14 mm kal eEao@aAilel TIG KATAKOPUPEG
KIVAOEIG Tou xpAoTn. Eivalr autopatotroinuévn TARpwg, TepIAauBavel évav evOwPaTwPEVO BIaOKESAOTHPA EVEPYEIAG Kal £VOV TTEIPO
EMKEVTPWONG TTOU aTTayopelel TNV aAvaoTpo@r] TNG OUuvappoAdynorg Tng mavw oto oyolvi. = =PART 1: ANO65 ASCORD :
TOMNOGETHXH KAI/'H PYOMIZEIZ: To dvolypa Tng oUOKeUNG gival atrAd Migote TTvw oTo TITepUyIo aopdAiong, Tpapnéte 1o kivntd
0UVOAO TTPOG TTPOG TA TTHOW YIO VA TO ATTEAEUBEPWOETE ATTO TNV EYKOTTH, KOI BWOTE TOU Wi KAion TTpog TTpog Ta TTavw (1) M1ropei 161€ va
BdAeTe TO OXOIVi HEOO GTO KOIAWMA TTOU GUVIOTA TO WA TNG dIATagNG. (2) To KAEIOINO TNG GUOKEUNG ETTITUYXAVETA ETTAVOQEPOVTAG TO
KIvnTé GUVOAO uéoa oTtnv eyKorrr']. Mia a1TAn Triecrn QpPKEi yia va OeoeUTEl TO TITEPUYIO cxccpc’x)\lcng Kal TO oUVOAO |J1T(XiV€I O(UTc'Jpchcx oTn
Béon Tou. (3) H avdptnon Tmdvw OTOoV OTEPVIKG A TOV paxlouo ouvésmpu TOU XoAIvou Tou xpnom yiveTal atreuBeiog péow svog Kpikou
npooéeong Kartda mn didpkeia Tng Xprong Tou, To axolvi oAioBaivel yéca oTo KOl)\wpa ME €va TTou poddki dIEUKOAUVEI TRV Kivnon. Z€
TEPITITWON TrTwong, £€vag apBpwTodG HOXAGG 0dnyei pia apepwm Kdua TTou ocpnvwvsl TO OoXoIvi 010 B&O0G TOU KOlAwpaTog, aoc@aAifovtag
10 ASCORD mdavw Tou KkaI avayaitifovrag Tnv TTWon. O xepioTAg TIAPOPEVEl OTN Béon TOU TNV COTIYU Tou GUPBRAVTOG. u
SYMBATOTHTEX XPHXZHZ: m="ASCORD To ANOXxx TTpETTEl VO XPNOIPOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKA TTAVW OTN ypauun aykupoBoAnong otnv
otroia €xel TmaTotroinBei. m O e§0TTAICNOG TTPETTEN va gival EVOwUATWHEVOG O€ éva gUCTNUG AVAKOTTAG TwV TITWOEWY, OTTWG OpieTal aTO
TTEPIYPAPIKO deATIO (BAETTE TTpOTUTTO EN363), TO 01100 TrepIAapBdvel: ‘Eva auvdeapo, £va UTTOOTAPIYUO ao@aAgiag, oxolvi diauétpou 14
mm KaBwg Kal pia dIdTagn cuykpdrtnong Tou CwuaTog (aopThpag TTpooTaciag atmod Twon - BAéTre TpoTutto EN361).  Eivan emmikivéuvo
va dnuloupyei Kaveig To dIKG Tou ocUOTNUA KATaKPATNONG TNG TITWONG YIaTi KABE AsiIToupyia ac@aAegiag UTTOpEi va TTOPEUTTOBICEI KATTOIaV
GAAN Aermoupyia acpaAgiag. To Tpoidv auTtd Ba TTpETTel va agaipeital PETA TN Xprion. To TTpoidv auTtd Ba ETTPETTE va gival £va TTPOCWTTIKO
aToIXEI0 TOU oUCTAPATOG, £pdaov auTd 1oxUel. Tpiv atré KGBe Xprion, avaTpEéLTe OTIG UTTOBEICEIG XPriong KABE CUVIOTWHEVOU UEPOUG TOU
ouoTAPaToG. Ta utTdpyovTa e€aPTANATA eV TTPETTEI VA AVTIKABIOTWVTAI OUTE va TTPOCTiBevTal GAAa e§aPTAPATA OTO TPIYWVO EKKEVWONG.
MeTd Tn xpnon, agaipéate autr) Tn dIGTaén aykupwong Kal amoBnkeloTe TNV cUP@wva Pe TIG 0dnyieg amobrikeuong. O aopTrpag
OuykKpdTnong kard Twv mTwoewv (EN361) eivai o povadikdg unxaviopodg KaATakpdTnong TOU CWHATOG TTOU EMITPETTETAI VO
xpnoigotroinBei. O 1ydavrag Tpdéodeang KaTa Twv TTwoewyv (EN361) utropei va ouvdebei oTo anueio avaptnong Tou A, o€ éva OTOIXEIO N
g€ Pia guvIoTwoa oUvOeong Péoa OTA CUCTAUOTO ATOUIKAG TTPOCTACIOG KOTG TwWV TITWOELWV (CUCTAUOTO OUYKPATNONG, CUGTAUOTO
TommoB£Tnong otnv gpyacia (EN358), cuotiuata avakotg tng mtwong (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cucTtiuara Tpécfaong
MEOW OXOIVIWV Kal ouoTnuaTwy didowong). O 1yavrag mpdadeong Katd Twv TTTwoewv (EN361) eival ouvdedepévog ae GAAa aToixeia
TOU CUCTANATOG HECW OUVOETPWY (EN362). ZTIG TTEPITITWOEIG AQUTEG, AKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG 0dNYiEC TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO AVTIOTOIXO
@UANO 0dnyIwv. To TTpoidv ptropei va IxvnAatnBei atmd Tn JIKr Tou eTTiopavon Kai To Tapoév @UAAGdIo xpAaong. Mpétel va utroBANnOEi
oe €TA0I0 €AeyX0, PE KaTaypagr oTo OeATio eTroiag TrapakoAouBnong **m ANAAYZH TQON KINAYNQN  Ta mpoidvra autd eival
oXedIOOPEVA VIO TTPOCWTTIKI TTPOCTACIA KATA TWV TITWOEWY atté Uyog.  H xpron autwy Twv MAT treplopileTal ota apuodia dToua Tou
€xouv utToBANOei oe KATAAANAN ekTTaideucn R Asitoupyolv uTtd Tnv Aueon €uBUvN evog appodiou TTPOICTAUEVOU, Ol KOKEG XPAOEIG
TTEPIOPICOVTAl CUVETTWG OTO eAdxIOTO.  Ta TrpoidvTa auTtd TTpoopifovTal va eUTTodIcoUV TOV XPrOoTn va XTUTTHOE 0TO £5A@0og, g€ KATToIa
chTcxchsuﬁ 1l o€ KATTOI0 AAAO £pﬂé5l0 o€ TI'Epi'ITTwO'n eAelBepng TITWONG. ; lMpoaTarelouv Tov TEAIKO XPrOTn o116 TITWOEIG AT l’JLpog
étav autoi apvcx(ovml o€ UL|JI’] Kal £xouv ™mv IKGVOTnTG va TrepiopiCouv Tn duvaun TTou |.I£TC15I5ETGI ota 6 kN. O ouoKsusg auTég
aTroTeAOUV UEPOG EVOG CUOTANATOG KATA TG TITWONG, 6Tav ouvdUAgovTal Je pia TTANpn KaAwdiwaon Kai éva KaTdAAnAo onpeio aykipwong,
oUpewva Ue Ta loxUovta eupwraika TrpdTuTra. Neplopiopoi xpriong: m Mpiv amé Kabe AsiTroupyia Tou BETel O epappoyn éva
M.A.T1., epapudoTe £va ox£DI0 BIACWONG £TG1 WOTE VA UTTOPEITE VA QVTIMETWTTIOETE TNV OTTOIAOATTOTE KATAOTACN £KTAKTNG AVAYKNG TTOU
Ba |J'ITOpOUO'£ va eméABel katd Tn didpkela TnG Asitoupyiag . Mpoidvra ammd pétaAlo kai unxavikd Tpoidvta (81aTagn avakoTng TnG
TTTWongG GUTéuaTng £Trcxvcx(popc'xg, KU)\léusvog, epyaoieg Tdvw o€ oxoivid, ayKup(boslg,K)m...) : Mévlom 5|(’pr£|0( Cwng 20 étn amd Tnv
nuepounvia karaokeung (amoBrikeuon kai xprion oupTrepiAapBavovrar).  Mpoidvra armd veaoua f TTou TIEPIEXOUV OTOIXEIa UPATUATOg
(aopTrpEG, {Wiveg, aTTOPPOPNTAPEG EVEPYEIAS KATT. ..) : Méyiot didpkeia {wnig 10 €Tn o€ ammobrikeuon (a6 TV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG),
7 étn amod mv mpwTn xpnon. H didpkeia {wng diveTal wg eVOEIKTIKO 070|x£|o O1 kKaTwOI TTapdyovTeg |J1TOp£I Va KUPQivOvTal EUPEWG: -
Mn TOTH TAPNON TWV 0BNYIWV TOU KATAOKEUAOTH O€ O,TI apopd TN HETAPOPA, TNV chroer]Ksuon Kal Tn xpnon /- «Avn§00» EPIBAAAOV
€pYaoiag: OaAdoaoia, XNHIKA, oTpdoeaipa, akpaieg 9£pp0KpGOI£g, KOQTEPEG akpég ... /- IdiaiTepa EVTATIKA XPNon /- ZNHaVTIKNA
TPOOKPOUCN i CNUAVTIKOI TrEPIOPIOUOI /- Ayvola Tou TTapeABOVTOG Tou TTPOIOGVTOG. I'Ipocroxr] O1 TTapdyovteg auTtoi Ptropolv va
TTPoKaAéoouv uTTORaBuioEIS adpaTeG OTO YUpVO paT. [pocoxn: Opiouéveg akpaieg GuvBnRKeG UTTOPOUV VA PEILWOOUV T dIAPKEIa (WG
O€ JEPIKEG NUEPEG. Z€ TTEPITITWON AP@IBOAIOG, TTAPANEPIOTE CUCTNUATIKA TO TTPOIGV yIA VA TO KAVETE VA UTTOOTEI €0TWw: - Mia avaBewpnon
/- Mia kataoTpo@r]. H didpkeia {wrig dev utrokaBioTaTal oTov TTEPIOBIKO €AEyX0 (TOUAAXIOTOV o€ €TACIQ BACn) TTou Ba emTPEWEl va
Kpivoupe — TnVv KaTdoTaon TOU TTPOIGVTOG. FANAINQPIZETETOAIKOZAXKENTPOETHZIAZENANE=ETAZHZ,
ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU. Kapia Tpotrotroinon A mpooBnkn A etmokeur] Tou M.A.IM. dev yttopolyv va
yivouv dixwg Tnv TPATEPN CUPPWVN YVWHN TOU KATAOKEUAOTH KAl OiXwg TN XPAON Twv TPOTTWV AsIToupyiag Tou. Na un xpnoiyoTroigital
€KTOG TOU TTAQIGiOU Xpriong TTou opileTal aTig 0dnyieg xpriong. O kataokeuaoTAg Oev PTropei va BewpnBei utrelBuvog yia KABe atuxnua
Aueco i €uueco TTou eTTNABE KATOTIV TPOTTOTTOINONG 1 XProNGg GAANG atrd ekeivn TTou TTPORAETTETAI O€ AUTO TO QUAAO odnyiwv. Mn
XPNOIYOTTOIEITE QUTOV TOV £EOTTAICUO TTEPaV TwV opiwv Tou. Na va BeRaiBeite yia TNV KatdoTaon AEITOUPYIOG TOU KOl GUVETTWG Yia TNV
QO@AAEID TOU XPNOTN, TO TIPOIOV TTPETTEI VA EAEyXETAl cUOTNUATIKG: m 1/ EMOgwpwvTag Pe To AT To KATWwOI onpeia: /Tnv KatdoTaon
TOU IuGvTa ) Tou oxolivioU: Kavéva EEeTiopa, Kavéva Evauaua KOTTAG, Kauia opaTr] ¢nuId OTIG KOTTEG, KavEva KAWIPO KAl Kavéva aouvhBioTo
oTtévepa. /Katdotaon Twv PeTOAIKWY pepwvEtat des parties métalliques : Kapia ¢Bopd, kapia mapaudpewan, kauia diaBpwaon oute
ogeidwaon. /Mevikn kardoTaon: Avalntnon Kabe evdexduevng uttoBaduIong Adyw TnNG UTTEPILIBOUG AKTIVOROAIOG KAl GAAWY KAIUOTIKWY
ouvinkwyv / ZwaoTr Aeiroupyia Kol cwoTé KAEidwua Twv ocuvdéopwy .. O €18IkEG OCUVBAKES OTTWG N uypaaia, To X16vi, o TTdyog, n AdoTn,
ol pUTTOI, N PTTOYId, Ta AGdIa, N KOAAQ, n didBpwoaon, n @Bopd Tou IHAvTa | TOU OXOIVIOU, KATT. JTTOPOUV VO HEIOOUV ONUAVTIKA TN
AeiToupyia Tng d1IATAENG AVAKOTIAG TNG TITWONG.  m 2/ XTIG ETOPEVEG TTEPITITWOEIG: / MpIv Kal ueTé TN xprion / Ze epimTwon au@ifoAiog /
>€ TTEPITITWON ETTAPAG ME XNMIKA TTpoidvTa, SIGAUTEG i KaUGIUa TToU Ba utropoucav va eTTnpedaouy Tn Asiroupyia. /  Av éxel uTTOBANBEi
o€ TTEPIOPICHOUG KATA TN SIGPKEIQ PIAG TTPONYOUHEVNG TITWOoNG. / TOUAdxIoTOV KABe duWdEKA PAVEG OTTO TOV KATAOKEUAOTA ) a1Td évav
apu6dio opyaviopud, Kat' evioAr; autou Tou 1Idiou. ¥ MPOEIAOIMNOIHZEIZ: YuvioTtatal n xopriynon piag didragng o€ kaBe xprotn. / To
onueio aykUpwong tng didragng TpéTrel va BpiokeTal TTAVW atrd TNV eM@AveIa epyaaiag i oTo idlo emmiredo pe autrjv. / EAdyioTn Avrtoxn
Opauong : 12kN / H icalog ypauph €ivai n amréotacn avakotfig H + pia amméotacn cuptrAnpwuatiki ac@alegiog Tou 1 m. H amméoTtaon
H petpiétar ammd v apyxikn 6éon KATw atmd Ta TOdIa £wg TNV TEAIKN B€0n (IcoppoTTia TOU XPAOTN PETA TNV AVAKOTIA TNG TITWAONG TOU).
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Haméotaon H petpiétaiammédtnvapxiKABEoNKATWATTOTATTOSIOEWGTNVTEAIKABED (100pPOTTIOTOUXPrOTAUETATNVAVAKOTIHTNGTITWONGTOU).
ASCORD. H=2,5m. V¥V INMPOEIAOINOIHZEIZ: H ao@dAcia Tou XproTn egaptatal atmod T oTabepr| amoteAecopaTtikdétnta Tou M.AM., até
TNV AVOEKTIKOTNTA TOU KAl ATTd ™nv. Ka)\ﬁ Katavonaon Twv d1adIKaoIwy TToU TrpéTrsl va akoAouBouvTal g€ autd To QUAAO 0dnyIwv XprRong.
MPOEIAOMNOIHZEIZ: K&Be oTaTikA 1 OUVAUIKNA Urrep(pOTwon utTopEi va em@épel BAGRN oto M.A.M. . MPOEIAOMOIHZEIZ: To Bapog Tou
XPNoTn padi Ue Ta pouxa kai Tov eG0TTNIOUG Tou dev TIPETTE! va UTTepPaivel To P€yIoTo BApog TTou UTTOBEIKVUETAl otn diIdragn avakoTrng
g MTWong. Eivar emikivéuvo va dnuioupyei Kaveig 10 SIkG TOU 0UCTNUA KATAKPATNONG TNG TITWONG yiati kaBe Aeitoupyia aopaeiog
MTTOpE Va napepno&ou Kdtrolav dAAn )\EITOUpVI(X aocpq)\clcxg V MNPOEIAOMNOIHZEIZ: Kayia Tpo1'ro1'r0|r]0r] n Trpocer]Kn ] ETTIOKEUN TOU
M.A.TT. Sev p1TopoUV va yivouv dixwg TV TTPOTEPN CUHPUVN YVWHN TOU KATAOKEUOOTH Kal SiXwg TN XPrion TwV TPOTIWV AEIToUpYiag Tou.
N un XpnoILOTTOIEITal EKTOG TOU TTAQICiOU XprioNg TTou opieTal oTIg 0dnyieg Xprong, oUTe TEPAV TwV 0piwv Tou. O KATAOKEUAOTAG eV
HTTOpEi va Bewpn6ei uTTEUBUVOG yia kABE ATUXNHA AUETO N €PPECO TTOU ETTAABE KATOTIV TPOTTOTTOINONG N XPrONG GAANG aTTO eKeivn TTOU
TTPOoBAETTETAl 0€ QUTO TO UAAO 0dnyiwv. = NEPIOAIKH EZETAXH TOY M.A.T1.: Mia €€étaon TTpETTEl va TTPAY UOATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV
KGBe dLOEKA PNVES OTTO TOV KATAOKEUAOTH A 110 £vav appodio 0pyavioud, KaT'evioArv Tou. AUTOG 0 TOGO ONUAVTIKOG EAEYXOG OUVOEETAI
ME TN ouvTApnon Kai TNV atroteAeopatikétnTa Tou M.AT]. Kl CUVETTWG PE TRV ao@AAEia Tou XpAoTn. ‘Eva ypatté €yypago TTou va
EMTPETTEI TNV ETTAVAXPNOIMOTIoINGN TTPETTEN va An@Bei, €101 waTe To M.ATL. va utropei va xpnoipotroindei {avd. 10 éyypagpo autd Ba
OIEUKPIVICETOI OTI N ACPAAEIQ TOU XPFOTN CUVOEETAI PIE TNV ATTOTEAECUATIKOTATA KaI TNV avToxA Tou eEotTAiopou. AvtikataoTroTte To MLALT.
EQPOOOV £ival aVaYKaio. ZUPPWVA PE TNV EUPWTTAIKF VOuoBeaia, To SEATIO avayvwpiong TTPETTEI va EXEl CUPTTANPWOET TTpIV aTTO TNV TTPWTN
XpPron Tou TTPOiIGVTOG KAl KATOTTIV VO EVNEPWVETAI KAl VO QUAGCOETAI Jadi HE To TTPOIOV KaBwG Kail o TPOTTog AsiToupyiag atrd 1o XproTn.
H avayvwoigotnta NG €voeIEng Tou TTPoidvToG TTPETTEl va eTTaANBeUeTal o€ TTEPIODIKN Bdon. ==PART 2: RECORD CARD :MNMEPIOAIKH
E=ZETAZH: 1/Avq(popc'x TOU TTPOIGVTOG 2/ETC(IpEiG 3/Ovopa xprnotn 4/o apiBuodg TrapTidag,/Zeipiakdg Ap. 5/Hp£pour]V|cx TTApaywyng
6/Huepounvia 1ng xpnong 7/Hugpounvia ayopdg 8/Hp£poan|a smeswpr]crr]g 9/Zx6NIa 10/H|.|£poan|cx ETTOHEVNG €mBewpnong
1 1/Zcppav|6a & Yﬂovpacpr] 12/TU utrog I'IpooTaTsunKu pouxa €VAVTIO OTO Kpuo 13/EN353 14/H kdpTa eyypa®ng TTPETTEI va oupﬂ)\npwea
aTré T0 XPAOTN TIPIV OTTO TNV TTPWTN XPrON TOU TTPOIGVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPO O€ TAKTIKN Bdon Kal puAdooeTal. Na xpnoiyoTrolital
ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIypd@eTal oTIG odnyieg Tou TPoIdvTog yia To Xprnotn.  15/H ocuxvdtnta Twv emMBewpnocwy TIPETTEl VA
CUUPOPQUVETaI JE TOUG €BVIKOUG KavOVIOHOUG Kal o€ KABE TTEPITITwan £vag EAeyX0G TTPETTEI va TTPAYUATOTTIOIEITAI TOUAGYXIOTOV Hia @opd
Tov xpdévo. H Trapexouevn pe KABe TTPOIdV Tekunpiwon TPETTEl va QUAACCETAl €T ATTEIPOV OTTO TOV XPNAOTN. Odnyieg
amofkeuong/kabapiopou: m Katd Tn peTa@opd Kal Tnv amoBrkeuon: /- Alatnpeite 10 TPoidv Péoa OTn OuoKeuaoia Tou /-
ATtropakpUVeETE TO TTPOIGV TTEPA aTTO KABE KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... avTikeiyevo. /|  KpateioTe 1o Tpoidv pakpiAa atmd: HAIGKES akTiveg,
BepudTNTA, PAOYEG, KOUTA PETOAAG, AAdIa, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuikd TpoidvTa pe évrovn dpdaorn, o&éa, XPWOTIKEG
ouoieg, OIOAUTEG, evEPYEG OKUEG KAl OOPEG XapnAnG diopéTpou.  Ta oToIXgia auTtd YTTopoUVv va ETTNPEACOUY TIG aTTodO0EIg TNG SIATAENG
QVOKOTIAG TNG TITWONG. ATToOnKeUATE PETA TOV KABAPIOWi, HAKPIG oTTO TO QWG O £va OTEYVO Kal agpifopevo pépog. m XEPBIZ KAl
ANOOHKEYZH: KoBapioTe pe vepd Kal oatrduvi, OKOUTTIOTE PE €va TTAVi KOl KPEPAOTE O€ £va agpICOPEVO PEPOG WOTE VO TO APHOETE va
OTEYVWOEl QUOIKA KAl JOKPIG aTTd TTPOoacn o€ auean @AGya r o€ Tnyr) BeppdoTnTag, 1o idlo yia Ta oToIxEia TTou uypdvenkav Katd Tn
xprion Toug. Mn XpnOIYOTIOIEITE ACUKAVTIKE, OTTOPPUTTAVTIKA PE évTovn Opdan, SIGAUTEG, Bevdivn i XPWOTIKEG OUGIEG, 01 OUTIEG aUTEG Ba
pTTOPOUCAY VA ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TOU TTPoidvTog. HR Zaustavlja€ pada s vodilicom na prilagodljivoj sidrenoj liniji
(u skladu s EN353-2)- ASCORD AN065: ASCORD KLIZNI SUSTAV ZA SPRECAVANJE PADA NA UZETU PROMJERA 14 MM, 1
SPONA AM002 AN30010: SIGURNOSNO UZE @ 14 MM ZA ASCORD® + 1 AM002 - 10 M AN30020: SIGURNOSNO UZE @ 14 MM
ZA ASCORD® + 1 AM002 - 20 M AN30030: SIGURNOSNO UZE @ 14 MM ZA ASCORD® + 1 AM002 - 30 M Upute za upotrebu:
Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne
opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete
uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obu¢en za razlic¢ite tehnike kako bi
bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastithu opremu OZO mogu Koristiti iskljucivo kompetentne osobe koje su
proSle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj
ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je
osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera
koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo osobe
dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lije€niku. Strogo
postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladiStenje. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente
sustava. m Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih
ozljeda tijekom pada na minimalno. = Opis : ASCORD je klizni sustav za spreavanje pada koji se otvara francuskog dizajna od
nehrdajuceg Celika. Klizi na trostruko sukanom poliamidnom uzetu promjera 14 mm i osigurava okomito pomicanje korisnika. Sustav je
potpuno automatski, obuhvaca integrirani disipator energije i pokaziva¢ smjera koji onemogucuje pogreSnu montazu na uze. m =PART
1: AN0B5 ASCORD : POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Otvaranje naprave jednostavno je. Pritisnite ploCicu za zakljucavanje
povucite unatrag mobilni dio kako biste ga oslobodili iz ureza i zakrenite ga prema gore. (1) Zatim mozete umetnuti uze u Zlijeb koji Cini
tijelo uredaja. (2) Uredaj se zatvara tako da se mobilni dio umetne natrag u urez. Dovoljan je jednostavan pritisak da bi se plocica za
zakljuGavanje zatvorila i jedinica ¢e se automatski postaviti u polozaj. (3) Pomo¢u karabiner kopc€e uredaj se izravno priévrsc¢uje za kopcu
na prsima ili ledima uprtaca korisnika. Tijekom uporabe uzZe klizi po Zlijebu $to je olakSano kota€i¢em. U slu€aju pada zglobna poluga
pomakne ozubljeni greben koji stegne uze u dnu Zlijeba i blokira ASCORD na uzetu i zaustavi pad. Korisnik se zaustavlja na razini
nezgode. m SUKLADNOSTI UPORABE: m=ASCORD ANOxx treba upotrebljavati iskljuivo na sidrenoj liniji za koju je certificiran. =
Oprema se treba ugraditi u sustav za spreavanje pada kao $to je opisano u listu s tehni¢kim podatcima (vidi normu EN363) koji obuhvacéa
sponu, sigurnosno uze promjera 14 mm te napravu za drzanje tijela (uprta¢ protiv pada - vidi normu EN361). Opasno izraditi svoj vlastiti
sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju. Ovaj proizvod se mora ukloniti
nakon upotrebe. Ovaj proizvod mora biti samo osobni proizvod u sustavu, ako je to primjenjivo. Prije svake uporabe procitajte preporuke
za uporabu svake komponente sustava. Zabranjeno je dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu trokuta za spaSavanje. Nakon uporabe
uklonite napravu za ucvrsc¢enje i uskladistite je prema uputama za skladiStenje. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je
naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Sigurnosni pojas protiv pada (EN361)
moZe se pricvrstiti za svoju tocku za priévrScenje A, za element il komponentu za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi
za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitha oprema protiv pada s visine (
EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i sustavi za spasavanje). Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) spojen
je s drugim elementima sustava pomocu spojnih elemenata (EN362). U tim sluajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za
uporabu. Produkten ar sparbar med sin egen markning och denna bruksanvisning. Den maste genomga en arlig kontroll, med ifyllt
kontrollblad. **m ANALIZA RIZIKA: Ovi su proizvodi dizajnirani za osobnu zastitu od pada s visine. Ovu OZO smiju upotrebljavati
samo kvalificirane osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod izravhom odgovorno$c¢u ovlastene nadlezne osobe pa je pogresSna
uporaba svedena minimum. Namjena ovih proizvoda je sprijeciti da korisnik padne na pod, strukturu ili neku drugu prepreku u slucaju
slobodnog pada.; Oni Stite krajnjeg korisnika od pada s visine tijekom rada na visinama i imaju moguénost ograniciti prijenos sile na 6
kN.  Te naprave dio su sustava za zastitu od pada s visine kada su u kombinaciji s kompletnim uprtaem ili odgovaraju¢om sidriSnom
to€kom, u skladu s primjenjivim europskim normama. Ograni€enja kod koriStenja: m Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je
potrebna osobna zastitha oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doci
tijekom intervencije. Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢
pada, radovi na uzadi, sidriStima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljucujuci skladiStenje i koriStenje).
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Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivadi pada itd...): maksimalni vijek
trajanja 10 godina na skladiStu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koriStenja. Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na
vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tiCe transporta, skladiStenja i koriStenja /-
"agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koristenje /- snazni
udarci ili sile /- nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uni$tavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor:
neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu¢aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /-
unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godiSnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. AKO
ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje ili
popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih
postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za
bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod
treba sustavno provjeravati: m 1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: /stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih
oste¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobicajenih suzZenja. /stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i
oksidacije. /opce stanje: potraziti eventualne znakove oStec¢enja zbog ultraljubicastih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i
zaklju€avanje spojnih elemenata.. Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake
ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. = 2/ u sljede¢im slu€ajevima: / prije i tijekom koriStenja
/ u slu€aju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio
naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac
ovlastio. ¥ NAPOMENA: Preporuceno je da svaki korisnik ima svoju napravu. / Tocka uc¢vr§éenja naprave treba uvijek biti iznad ili u
istoj razini kao i radna povrSina. / Minimalna prijelomna &vrstoéa : 12kN / Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H +
dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od po¢etnog polozaja ispod nogu do zavrsnog polozaja (ravnoteza korisnika
nakon zaustavljanja pada). Udaljenost H mjeri se od pocetnog polozaja ispod nogu do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon
zaustavljanja pada). ASCORD. H=2,5m. ¥ NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme OZO,
njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. NAPOMENA: Svako preveliko stati¢ko ili dinamicko
opterecenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu OZO. NAPOMENA: Tezina korisnika uklju€ujuci njegovu odje¢u i opremu ne smije biti
veca od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. Opasno izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna
funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju. ¥ NAPOMENA: Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne
opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti
izvan podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu
izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. m
PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru treba izvrsiti pr0|zvodac ili nadlezna organizacija koju je on
ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u¢inkovitost osobne zastitne opreme pa
prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni
dokument koji odobrava njezino ponovno koriStenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz
zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti osobnu zastitnu opremu 0ZO ako je potrebno. U skladu s europskim
prop|3|ma prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i sacuvati zajedno s proizvodom
kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. ==PART 2: RECORD CARD :POVREMENA
PROVJERA: 1/Produktreferens 2/Tvrtka 3/Ime korisnika 4/broj lota,/Serijski br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe
7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari 10/Datum sljedeceg pregleda 11/Pecat i potpis 12/Tip Oprema za individualnu
zaStitu 13/EN353 14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i Cuvati.
Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu. 15/UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u
svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim
proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: m Tijekom transporta i skladiStenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog
ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: sunéevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda,
agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na
performanse naprave za zaustavljanje pada. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada.
Nakon ¢igéenja spremiti na suho i prozraéno mjesto, dalje od sunéevih zraka. = UNDERHALL OCH LAGRING.: Ogistite vodom i
sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osus$i na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline,
Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin
ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda. UK Mo6inbHacuctemasaxuctyBignagiHHAHarHy4kinaHke pHinniHii (y
BignosigHocTi 3 EN353-2)- ASCORD AN065: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA | WO NEPECYBAETBCA B3OOBX AHKEPHOI NIHIT + 1
AMO002 AN30010: AHKEPHA J1IHIA 3 BATATOXUINbHUM KAHATOM AA ASCORD® @ 14 MM - 10 M AN30020: AHKEPHA JIHIA 3
BAFATOXXUJTbHNM KAHATOM OJ1A ASCORD® @ 14 MM - 20 M AN30030: AHKEPHA NIHIA 3 BATATOXWNbHUM KAHATOM OJ1A
ASCORD® & 14 MM - 30 M IHCTpyKLii 3 BUKOpUCcTaHHA: Lle kepiBHULTBO Mae ByTu nepeknageHo (BiaNoBiAHO 4O NpaBui) ounepom,
MOBOIO Ti€l KpaiHW, e BUKOPWUCTOBYETbLCA ObOnagHaHHs. Lle kepiBHUUTBO Mae OyTu mpouuTaHe i 3po3ymine KopuctyBadem nepes
BukopuctanHsam 313.  Metoam BunpobyBaHb, HaBedeHi y cTaHaapTax, He BiAbvBaloTe peanbHi ymoBu ekcnnyarauii. Omke, BaxXnmBo
[oCnianTN KOXHY poboYy cuTyauito, a TakoX HaBYMTU KOXHOrO KOPWUCTyBaya AOCKOHaroMy BONOAIHHIO Pi3HMMM TexHikamu, Lob
3pO3yMIiTU OOMEXEHHSI KOXHOro 3 nmpucTtpoiB.  BukopuctanHa uboro 3I3 gosBoneHe kBanicpikoBaHMM 0cobam, HamneXHWM YMHOM
nigrotosneHyM abo TuM, O NpautoTe Mg NPSMOL0 BiANOBIAANbHICTIO KOMNETEHTHOIO HavarnbHWKa. beaneka koprcTyBada 3anexuTb
Big nocTiliHoi edekTmBHOCTI 313, iX cunu, NpaBWMbLHOIO PO3YMiIHHSA IHCTPYKLUIN Y LbOMy nociOHuky.  KopucTtyBay Hece ocobucty
BiANOBiAanNbHICTb 3a Oyab-ske BUKOpUCTaHHA gaHoro 313, Wo He BiANOBigae BMMOram LbOro KepiBHULUTBA, Ta B pasi HEAOTPUMAHHS
3axogiB 6e3nekn, 3actocoBHux o 313, nepeabadeHnx umm kepiBHMUTBOM. BukopuctaHHs uporo 313 obmexyetbca ocobamny nobpomy
CTaHi 300pOoB's, AesKi MeanyHi yCKnagHeHHS MOXyTb BNMHYTW Ha 6e3neky KopucTyBauya, y pasi CyMHiBiB 3BepHiTbCA A0 fnikaps. Ctporo
DOTPUMYWTECH IHCTPYKLi 3 BMKOPWUCTaHHS, NepeBipkM, TEXHIYHOrO obcnyroByBaHHA Ta 30epiraHHs.  [epen BUKOPUCTaHHSIM, OUB.
pekoMeHaauji Ans BUKOPUCTaHHA AN KOXHOro KOMMOHEHTa cucteMu. m Lien NpoaykT € HeBiaAiNbHUM Bifj KOMNIEKCHOT CUCTEMU 3aXUCTY
Big nagiHHa (EN363), y dyHKuUii Akoro BXxoguWTb 3BECTU A0 MiHIMyMy pu3uk TpaBmu Tina Big nagiHb. m Onuc : ASCORD - ue
CcTpaxyBanbHWUIA CTONOP hpaHLy3bKOro AM3ariHy, 3 PO3CYBHUM MEXaHi3MOM BigKpUTTH. BiH kOB3a€ y340BX TPMHUTKOBOIO MnomiaMigHoro
Tpocy giameTpoM 14 Mm Ta 3abes3nedye BepTuKanbHe NepecyBaHHS KopucTyBaya. [MpuCTpiit npauoe NOBHICTIO aBTOMATUYHO, | Mae
BOYJOBaHUIA po3noaintoBaYy eHeprii, a TakoX Mae Po3yMHY KOHCTPYKLUIto, Lo 3anobirae Koro BCTAHOBMEHHIO OTOpU HOM Ha MOTY3L.
m =PART 1: AN065 ASCORD : BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HAJTAWWTYBAHHA: BigkpuTTs npucTporo npocte HaTUCHITL Ha CTOMOPHY
NNacTuHy, BIATAMHITL pyXoMuin 6ok, Aoku He Byae BUAHO nas, NoTiM 3aBepHiTh 1oro goropu. (1) Takum YMHOM, MOXIMBO PO3MICTUTK
MOTY3KY Yy »0robi, Lo dopmye Kopnyc npucTpolo. (2) 3akpuTTa NPUCTPOI0 BUKOHYETLCS LUMSXOM MOBEPHEHHS PyXOMOi 36ipku B rHi3ao.
[ani goctaTtHbO NPOCTUM HAaTUCHEHHAM Hasaj 3adeniTb CTOMOPHY NnaHKy i 36ipka BCTaHOBMTbCA aBTOMaTtuyHo. (3) Oani npuctpin
HeobXxigHO Ge3nocepeHbLO NPUKPINUTY OO NepeaHbLoro abo 3aaHLOro po3'eMy Ha NPUB'A3i KOpUCTyBaYa 3a Aonomoroto kapabiHa. Mpu
KOpPUCTYBaHHI MOTYy3Ka KOB3a€ B »o0robi, 06agHaHOMy KynicKo, L0 nonerwye nepeMilleHHs. Y pasi nagiHHs HaBiCHUIA BaXinb HAaTUCKaE
Ha 3ybyacTuin Kyna4vok, SIKUii 3aTUCKae MOTY3Ky BHM3Y kaHany, 3aTuckatodn ASCORD Ha MoTy3ui, Wwob 3ynuHuTK nagiHHsa. Onepatop
yTPUMY€ETbCA Ha Micui Ha piBHi iHUMAeHTY. m CYMICHICTb: m="ASCORD ANOXx NOBVHHi BUKOPUCTOBYBATMCS BUKITHOYHO Ha NiATPUMKY
CTPaxoBKM, Ha SKin BiH OyB cepTudpikoBaHmin. m O6ragHaHHA NOBUHHO OyTW BKIMIOYEHO B CUCTEMY 3aXUCTY Bi NafiHHS, SK BU3HAYEHO
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B onwci (auB. ctaHaapT EN363), Bkntoyatoum pos'em, TOUKY NPUB'A3KN, MOTY3Ky 14 MM B AiameTpi, a TakoX NPUCTPIN AN NigTPUMKK Tina
(ctpaxyBaneHa npus'a3b - auB. ctaHgapT EN361). HebeaneuyHo cTBOptoBaTM CBOKO BMAcHy CUCTEMY 3aXMCTY Bif NagiHHSA, OCKiNbKu
KOXHa (pyHKUis 6e3nekn Moxe NepeLllkoanTY iHWKnM dyHKLUiTi 6e3nekn. icns BUKOPUCTaHHS Liel BUPIO NOTPIGHO 3HATW. FAKLLO MOXITUBO,
uew Bupi6 noBuHeH OyTK iHOMBIAyanbHUM enemMeHToM 3axucTy. [lepen BMKOPUCTaHHAM, OMB. peKoMeHAaLii Ans BUKOPUCTaHHA Ans
KOXXHOrO KOMMOHeHTa cuctemn. 3abopoHseTbca aopaBatM abo 3amiHATM Hebydb KOMMOHEHTUM PSATyBamnbHOI kocuHku. [licns
BMKOPWCTaHHS, 3HIMiTb AaHWUI aHKepHWIA NPUCTPIn Ta 36epirante 1Moro BiANOBIAHO A0 BMMOr iHCTpykKuUii. CTpon Big nagiHHs (EN361) €
€OVHUM 3aXBaTOM TiNna, Lo JO3BOMEHWUIN A5 BUKOPUCTaHHSA 3 CUCTEMOIO 3axXUCTY Bif nadiHHA. JlamouHi pemeni (EN361) npuegHytoTseea
B TOYLi KPiNMeHHs A, 0O CMOMNYyYHOro enemMeHTy abo KOMMOHEHTY B CUCTEMaXx iHOUBIAyanbHOro 3axvcCTy Bif, NafiHHA 3 BUCOTU (CUCTEMM
NigTPUMKW, CUCTEMM NO3ULIIOHYBaHHA Ha poboyvomy micui (EN358), cuctemun 3ynuHkm nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360),
cucTemMm JOCTYNy 3a JOMNOMOTO0 KaHaTiB i pATyBanbHi cuctemu). JlamouHi pemeHi (EN361) npuegHyoTbCa 40 iHLWIMX eNeMEHTIB CUcTEMU
3a gonomorot 3'egHysBadiB (EN362). Y Takomy BuMnagky AOTPUMYMTECH IHCTPYKUIM 3 iX BUKOpUCTaHHA.  Bupi® npoctexyetbesa 3a
[0MOMOroto CBOro MapKyBaHHS Ta L€l iIHCTPYKLii 3 ekcnnyaTtauii. BiH noBUHEH NpoxoaunTu LWOpiYHY NepeBipKy 3 peecTpaLicto pe3ynbTaTis
y KapTui wopiyHoro koHTpono. **m AHAINI3 PU3UKIB: Lli Bupobu npusHayveHi ans ocobucToro 3axucty Bif NagiHb 3 BUCOTW.
BukopuctanHa umx 313 obmexyeTbCa KOMMETEHTHUMM ocobamu, sKi NPOMWM  BigNoBiAHY NiAroToBKYy abo npauoTb nig
6e3nocepeHbOI BiANOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHOIO HavanbHUKa, TOMY HernpaBuIibHE BUKOPUCTaHHsS Oyae 3BegeHe A0 MiHimymy. Ll
NPOAYKTW NPU3HaYeHi Ana 3anobiraHHs KOHTaKTy KOPWUCTyBaya 3 FPyHTOM, CTPYKTYpOK abo iHLIOK NepeLlKkoaold B yMOBaX BiflbHOrO
nagiHHg.; BoHu 3axuwaloTb KiHLEBOro KopucTyBaya Big NafiHb 3 BUCOTM NPU BUKOHAHHI pobOTY Ha BUCOTI, i MalOThb NuLLe 3AaTHICTb
obmexysaTu cuny o 6 kH.  Lli npucTpoi € yactmHammn cuctemm cTpaxyBaHHSA Npuv NagiHHi, KONu B NOEAHAHHI 3 MOBHOK NPB'A33t0 Ta
BiMNOBIQHOK aHKEPHOK TOYKOK BCE BigMOBIAHO [0 3aCTOCOBHMX EBPOMENCHbKMX cTaHaapTiB.  O6MexXeHHA BUKOpUCTaHHA: m [epen
Oynb-aKol onepalieto BUKOPUCTaHHS 3acoliB iHAMBIgyanbHoro 3axucTy 313, cTBoOpiTb nnaH NopATyHKY Ans 6opoTtbbu 3 6yab-akoi
HaA3BMYAMHOKO CUTyaLi€lo, fKka MOXe BUHUKHYTU nig 4ac po6oTu. MeTanesi BUPOGW i MexaHiyHi BMpObBM (CamMoBTAryUMN
CcTpaxyBanbHWUIA NPUCTPINA, PO3CYBHI, NpaLooYdi Ha MOTy3Kax, SKopi i T.4. ...): MakcumanbsHa TpmsanicTe 20 pokiB 3 4aTV BUTOTOBIEHHS (B
TOMY yucni 36epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHA).  TekcTunbHi BUpObu abo Ti, AKi MICTATb enemMeHTV TeKCTUnio (pemeHi 6e3nekn, pemei,
amMmopTum3artopu i T.4. ..): MakcumarnbHWN TepMiH 30epiraHHs 10 pokiB y cxoBwWLi (3 gaTu BUrOTOBIIEHHS), 7 POKIB MiCNsi nepLioro
BUKOPUCTaHHA. TepMiH NnpuaaTHOCTI HaBeAeHUn Ansa BigoMa. HacTynHi pakTopn MOXyTb NPU3BECTU A0 NOr0 CUMBHOMO CKOPOYEHHS: -
HepoTpumaHHs iHCTPYKUii BUpoOHMKa Anst TpaHCNOPTYBaHHS, 36epiraHHs | BUKopucTaHHs /- "ArpecnBHe" poboye cepeoBuLLe: MOPCbKa
aTmocdepa, XiMivHi pe4oBUHN, ekcTpeManbHi TemnepaTtypu, rocTpi kpai ... - Ocobnmneo iHTEHCUBHE BMKOpUCTaHHS /- Lok abo 3HavHe
obmexeHHs /- IrHopyBaHHS icTopii NnpoaykTy enemeHTa. [lonepemXeHHs: Ui akTopy MOXyTb MPU3BECTU A0 MOLUKOAKEHb HEBUAMMMX
Onsi Heo36poeHoro oka. [lonepedXeHHs: Aeski ekcTpemarnbHi yMOBU MOXYTb MNPU3BECTU O CKOPOUEHHS TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha KirnbKa
AHiB. FIKLLO € CYMHIBY, 3aBXAW HE BUKOPUCTOBYiTE NPOAYKT AnNsi Toro, o6 npoiTu abo: - Ornsg /- PyiHyBaHHs1. TepMiH npuaaTHoCTi He
€ 3aMiHOl0 ANs nepiognyHoi nepesipku (MiHIMyM pa3s Ha pik) sika 6y,u,e ouiHoBaTV cTaH npoaykty. OB SHAUTY HAMBIIVXKYNN 0O
LIEHTPY WOPIYHOIO ornAany, BIABIDAWTE WWW.DELTAPLUS.EU. XoaHi amiHn abo 10noBHeHHs1, a6o peMoHT 313, He MoXyTb
OyTn 3pobneHi 6e3 nonepedHLOI NMCbMOBOI 3roau BiA BUpoOOHMKa 6e3 BUKkopucTaHHS Moro npoueayp. He cnig BuxogmTn 3a pamku
BMKOPUCTaHHSI, BU3HaYeHi B iHCTPYKLUIi i3 3acTocyBaHHA. BUpobHMK He Hece BignosiganeHOCTi 3a Byab-ski npsami abo Henpsami aBapii
nicns moamdikauii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLWINIA HiX Lie nepeabayeHo B LiboMy NocibHuUKy, cnocib. He BukopucToByiiTe Le obnagHaHHs
3a Mexamu 1Moro MoxnueocTen. [ina 3abesneyeHHs poboyoro crtaHy i, oTke, 6e3neKky KopucTtyBaya, NpoAyKT NMOBMHEH CUCTEMATUYHO
nepesipAaTucs: m 1/ BidyanbHO NepesipuTy HACTyMHi NyHkTK: /CTaH pemiHua abo MOTY3KN: HEMAE 3HOCY, HEMAaE MOPI3iB , HIAKMX BUAUMUX
NOLLKOAXKEHb MO LWBAX, HEMae niananiB i Hemae He3BUYAMHOro 3BYXEHHs. /CTaH MmeTaneBMX YacTMH: HEMa€ 3HOCY, BIOCYTHICTb
Aedopmauii, BIACYTHICTb KOpO3ii i OKWACMEHHs. /3aranbHWn CTaH: LWykaTn Oyab-AKi MOXMMBI  MOLIKOMKEHHS B pesynbrarti
yanpacbioneTOBoro BVII'IpOMiHPOBaHHﬂ Ta iHWKX KNiMaTU4HUX yMOB/ MpaBunbHa poboTa i 6J'IOKyBaHHF| pO3HiMiB.. KOHKpeTHi yMOBMU, Taki
SIK BOFONICTb, CHIr, fid, 6pya, dapbu, MacTuno, Kneu, Koposisi, 3HOC pemeHsi abo MOTY3KM, i T.4. MOXYTb 3Ha4YHO 3MEHLUIMTU poBoTy
NPWCTPOIO 3aX1CTY Bif NadiHHs. m 2 /y Takux Bunagkax: / lNepea Ta nif vac BUKOPUCTaHHS; / AKLLO BUHUKIN CYMHIBU / Y pasi KOHTaKTy
3 XiMiYHUMM peYOBMHAMMW, PO3YMHHMKAMMN abo NanuBOM, SIKe MOIMO BNIUMHYTU HA poboTy. /  FKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXXEHHSA Nig vac
nonepeaHboro nagiHHs. / MpuHaMHi KOXHI ABaHagUATbL MicsiuiB BUPOOHMKOM abo KOMMNETEHTHOI OpraHi3aLieto, YyOBHOBaXXEHOK HUM.
¥ 3ACTEPEXXEHHA: PekomeHayeTbCA NPU3HAYUTIN KOXXHOMY KOPUCTYBa4eBi CBill cTpon. / TOUKM KpinneHHsi MpUCTPOIO 3aBXaW NOBUHHI
6yt poaTawoBaHi Bulle abo Ha ogHOMY piBHi 3 poboyok noBepxHet. / MiLHICTb Ha po3puB MiHiManbHa 12kN / BepTukansHum
ranbmiBHun WwWnsx H + goaatkose 6e3neyHy BiacTaHb 1 M. BigctaHb H BUMIpOETBCS BiA NOMATKOBOrO MOMOXEHHS B KiHLEBE MONOXKEHHS
(banaHc kopucTyBaya nicnsa nagiHHS apeTupy). H BiACTaHb BMMIPHOETLCS Bid MOYATKOBOrO MOMOXEHHS A0 KiHLEBOro MOMOXEHHS Hir
(6anaHc kopucTtyBaya nicnst 3ynuHkm 1horo nagiHHga). ASCORD. H=2,5m. V¥ 3ACTEPEXXEHHA: Be3aneka kopuctyBada 3anexuTb Big
nocTiiHoi edekTnBHOCTI 313, IX cMnK, NPaBUbLHOIO PO3YMIHHS IHCTPYKLUIN, BUKNaaeHnx y LboMy nocioHuky. SACTEPEXXEHHA: Byab-
SIKe CTaTUYHE 4YM AMHaMiYHe MepeBaHTaXeHHs Moxe npu3secTu Ao nowkomkeHHs 313. BACTEPEXEHHA: Bara kopuctyBaua,
BKITHOYa0uM MOro oasr i obnagHaHHs, He NOBUHHA NEPEBULLYBATU MaKCMMarbHy Bary 3a3HavyeHy Ha MexaHi3Mmi 3ynuHKW nagiHHa (TyT i
pani - apetup). HebesneyHo cTBOprOBaTM CBOK BIIACHY CUCTEMY 3axWCTy Big MafdiHHA, OCKiNbKM KOXHa dyHKuis 6e3neku moxe
nepeLkoanTy iHWmMm dpyHkuii 6esnekn. ¥ SACTEPEXXEHHA: XogHi 3miHM abo gonoBHeHHS, abo peMoHT 313, He MoxyTb B6yTy 3pobneHi
6e3 nonepeaHbLOI NMCBLMOBOI 3roAu Big BUpoOHMKa 6e3 BMKOpUCTaHHS 1oro npouenyp. He cnig BUXoouTW 3a pamMKu BUKOPUCTaHHS,
BM3HaYeHi B iHCTPYKLUIi i3 3acTocyBaHHS. BUpo6HMK He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a Oyab-aki NpsMi abo Henpsami aBapii nicns mogndikawii
abo BMKOpPUCTaHHA B iHWWA HiX Le nepepbadveHo B LbOMY MOCiOHWMKY, cnocib. m [Nepioguunnini ornsg 3I3: ekcnepTv3a noBWHHA
NPOBOAUTUCA MPUHAWMHI KOXHi ABaHaguUATb MicsAUiB BUPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHisauieto, yNoBHOBaXEHOK HuM. Lle ayxe
BaXnuBa nepesipka, Nos'd3aHa 3 NigTpMMKoo edhekTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axmcTy i, omke, 6esnekot kopuctyeBaya. Cnig
OTpMMaTV MMCbMOBMWI JOKYMEHT, IO Aa€ NpaBo NOBTOPHOro BukopuctaHHsa 313 nicnsa uiei nepsipku. Lien AOKYMEHT Mae yTo4HUTH, Lo
6e3neka kopucTyBayva NoB'sA3aHa i3 36epexeHHsIM ePEKTUBHOCTI Ta CTilkicTb 0bnagHaHHs. 3amiHiTb 313 3a HeobxigHocTi. BignosigHo oo
€BPOMENCHKMX HOPM, A0 MEpLIOro BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY MOBMHHA 6yt 3anoBHeHa ifeHTUdikauinHa dopma, a noTiM BoHa
OHOBJIIIOETLCA 3 NPOAYKTOM, @ TaKoX KepiBHULTBOM KopucTyBaya. YiTKiCTb MapKyBaHHA NpoAyKLUil NOBMHHA nepioanyHo nepesipsaTucs.
«=PART 2: RECORD CARD :MEPIOAVYHUM OMNAN: 1/Aptukyn ToBapy 2/Mignpuemctso  3/Hasea kopuctyBaya 4/Homep
naprtii,/cepiviiun Ne 5/[ata BupobHuuTtea 6/0ata 1oro BukopuctaHHa 7/0ata nokynku: 8/0ata nepeipku 9/KomeHntapi 10/0ata
HacTynHoi nepesipkn 11/Mevatka i nignuc  12/Tun 3acobwu iHgusiayansHoro 3axucty (313) 13/EN353 14/lpeHTudikauinHa kapTaka
noBuHHa OyTW 3amoBHEHa OO0 MEPLUOrO BWKOPUCTAHHS MpoAykuii, noTim ii HeobXxigHO NOHOBMOBATW, BOHA MOBMHHA 30epiraTuncs
KopucTyBadem. byab-sike BUKOPUCTaHHS KpiM 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLIi BUKNodeHe. 15/TepioguyHicTe Nepesipok NoBUHHA Bignosiaatu
OepXaBHin pernameHTauii, ane B Oyab-akoMy pasi NOBMHHA 3AINCHIOBATUCS NMPUHaANMHI 0OHa nepeBipka Ha pik. KopucTyBay noBuHeH
30epiratm HeoOMEXeHUn Yac AOKYMEHTALt0, L0 NOCTaBNSAETbLCA 3 KOXKHUM NPoayKToM. IHCTpyKUil 3i 36epiraHHA/oYnLLEeHHSA: m [pu
TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- Tpumatu BUpi6 B ynakosLi /- TpumaiTe BUpi® ganeko Big ycix rocTpux, abpasvBHux NnpegmeTiB i T.4. ..
/ 3b6epiraniTe NpUCTpIl Noaani BiA COHSIYHOTO CBiTNa, Tenna, NofyM's,, rapsiioro MeTany, HadgpTu, HadTONPOAYKTIB, arPECUBHMX XiMIYHMX
PEYOBUH, KUCNOT, GapBHMKIB, PO3YMHHWKIB, FOCTPUX KpaiB i CTPYKTyp Marnoro giameTpy. Lli enemeHT MOXYTb BRAMMHYTU Ha
NPOAYKTMBHICTb CTpaxyBanbHOro npuctpoto. [licnsa ynweHHs dapTyx HeobxigHo 36epiraTtn B CyxoMy, TEMHOMY MPOBITPIOBAHOMY MiCLyj.
m OBCJTYTOBYBAHHA TA 3BEPITAHHA:  Ounctntn BOOOK 3 MUMIOM, MPOTEPTM TKAHMHOMO | NOBICUTY B MPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI
ONsi BUCUXaHHS MPUPOAHMM LUMSIXOM nofarni Big 6yab-skoro npsiMoro BorHio abo mpxepen Tenna, HaBiTb Ans NpegMeTiB, Ski 3MOKNK nig
Yyac BMKOpUCTaHHSA. He BukopucToByiiTe BiabintoBaY, arpecuBHi MUIOYi 3acobu, pO34MHHUKK, 6EH3UH 260 GapBHWKN, Lii pPEHOBMHU MOXYTb
BMNMHYTU Ha po6oTy npuctpoto npucTpin. RU CTpaxoBoYHOEYCTPOMCTBOMOMN3YHKOBOroTUNaHarnbkomnaHkepHon (cooTBeTcTBYeT
EN353-2)- ASCORD AN065: YCTPOWCTBO 3ALNTLI OT NAOEHUA, MEPEMELAIOWEECA MO MTMBKON AHKEPHOW NMUHUM +
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1 AM002 AN30010: KAHAT MHOIOMPSAAHbBI AHKEPHOW NWHUM ANt ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: KAHAT
MHOrornPAgHbI AHKEPHOW NIMHUAW ONA ASCORD® & 14 MM + 1 AM002 - 20 M AN30030: KAHAT MHOIOrnrPAAOHbLIN
AHKEPHOW NNHWIN ONA ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 30 M UHCTpYKUMM MO npuMeHeHuto: HacToswas MHCTpyKums no
aKCnnyaTauuy gorkHa ObiTb NnepeBeaeHa (CornacHo AeNCTBYOLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY) ANNEPOM Ha A3bIK CTpaHbl, B KOTOPOW JaHHOE
obopynoBaHue Gyget wucnonb3oBaTbed. [Monb3oBatens gaHHoro CU3 gormkeH BHMMAaTENbHO MPOYMTaTb U MOHATb HACTOSLLYHO
MHCTpYKUMIO. MeToabl UCNbITaHUIA, ONUCLIBAaEMbIE B CTaHAapTax, MOryT He OTpaxaTtb pearbHble paboune ycnosus. [MoaTomy kaxaasi
pabouas cuTyaums gomkHa bblTb MCcreoBaHa, a Kax bl NoNb30BaTesb A0MKEH B COBEPLLEHCTBUM BNaaeTb TEXHWUKOMW UCNOMb30BaHNS
1 3HaTb Npegenbl BO3MOXHocTen pasnuuHbix CU3. K ucnonbsosaHuio aaHHoro CU3 gonyckaroTcs UCKMYUTENBHO KOMMETEHTHbIE
nvua, npollejline COOTBETCTBYIOLLYIO NMOArOTOBKY Wnv paboTawlime nog HenocpeACTBEHHbIM KOHTPOMEM U OTBETCTBEHHOCTbIO
KOMMETEHTHOro HayanbHuKa. besonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUMCUMT OT NMOCTOAHHOW 3dpeKTUBHOCTM U npovHocTn CU3, a Takke oT
YETKOro YCBOEHWS MHCTPYKLMI, n3naraemMbix B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtaummn. [onb3oBaTtenb HECET NMUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb
3a noboe npumeHeHne CA3, koTopoe He COOTBETCTBYET NPEANMCaHUSM HACTOSILLEero pykoBoACTBA NO SKCnnyaTaumm, u HecobnogeHne
npaBun TeXHUKM Ge3onacHOCTU B OTHOLWEeHUU akcnnyataumn CU3, koTopble Takke paccMaTpuBaloTcs B AaHHOM pykoBoacTtee. K
ncnonb3oBaHuio HacToswwero CU3 gonyckaloTcst TONbKO NMoaM C XOPOLLUM 300pOBbEM. B psge crnyvaeB cocTosiHME 300POBbS YernoBeka
MOXET He NO3BONATb EMY UCMonb3oBaTb AaHHbIi CU3 (T.e., npumeHeHne CU3 moxeT npuBecTun K TsSXKENbIM nocneacteusam). Ecnv y
BaC BO3HWKMMN COMHEHWs NO 3TOMY NOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYMTECH Yy Bpava. Heobxogumo cTporo crnepoBaTb yKasaHuaM Mo
NPUMEHEHNI0, KOHTPONIO paboyero cocTosHuSA, yxoay u xpaHeHunio CU3. Tlepen kaxablM ncnons3oBaHneM Heobxoanmo obpaliatbes
K MHCTPYKUMSIM NO MPUMEHEHUIO KaXXO0ro COCTaBMAOLEro anemMeHTa cuctembl.  m [JaHHbIA NPOAYKT ABMASETCA HEOTbEMIIEMON YaCcTbio
cuctembl 3awmTbl oT NageHus (EN363), npeagHa3HavyeHHOW ANs CBeAEHUS K MUHMMYMY pUcKa NomyyYeHns TenecHbIX NOBPEXAEHNA Npu
nageHnn. m Onucanne : ASCORD - cTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO (hpaHLly3cKol pa3paboTkv ¢ HanpaBnsaoLWwen OTKpbIBaloLLLErocs Tmna,
M3 HepxaBewLen crtanu. YCTPOMCTBO CKOMNb3WUT MO TPEXNPSAHOMY NonvamuaHomy kaHaTty AvameTpom 14 MM u obecneyvsaer
BepTUKarnbHble NepemMeLLeHns nonb3osaTens. YCTPONCTBO NONMHOCTLIO aBTOMaTUYeCcKoe, CO BCTPOEHHbIM racuTenem aHeprun. [iusaiH
YCTPOWCTBA UCKNIOYaEeT ero yCTaHOBKY Ha kaHaTe BBepx Horamu. m =PART 1: AN065 ASCORD : YCTAHOBKA U/ PEINYNUPOBKA:
YCTpONCTBO packpbiBaeTcs Nnerko. HaxmuTte Ha GnoKMpoBOYHYH MNAcTUHY, OTOABWravTe MOABWXKHbBIA OrOK, MOKA OH He BbIMAET U3
xénoba, 3aTeM OTKMHbTE ero BBepxX. (1) Tenepb KaHaT MOXXHO YCTaHOBUTL B kKaHan, 0bpa3syoLnii Kopnyc yCTporcTBa. (2) Ytobbl 3akpbiTh
YCTPOWCTBO, HEOBXOAMMO CABUHYTE MOABWKHBIN 6110k 06paTHO B €no6. YToObl 0OTBECTN BNOKMPOBOYHYHO NNACTMHY Ha3an, AOCTaTOYHO
NpOCTOro Haxartus, nocne 4ero 6mok aBTOMaTU4Yeckn BepHETCA Ha mecTo. (3) llocne 3Toro yCTPOMCTBO MOXHO 3akpenutb B
COOTBETCTBYIOLLEN TOYKE KPEMMeHWUs Ha rPpyAn UIU Ha CrnvHe MPUBA3HbLIX PEMHEN Monb3oBaTens ¢ NomoLblo kapabuHa. Bo Bpems
paboTbl KaHaT NpoxoauT no XEnoby, ABwxKeHne obneryaetr ponuk. B cnyyae nageHus LWapHWPHBIA pblbar NpUBOAWUT B AENCTBUE
3yGyaThbIl Kyrna4ok, KOTOPbI MpUXMMaeT kaHaT Ko OHy énoba, 6rnokupys yctporictBo ASCORD Ha kaHaTe, YTO OCTaHaBnuBaeT
nageHve. Nonb3oBaTtenb yaepXnBaeTcs Ha TOM YPOBHE, Ha KOTOPOM M npousowwrno nageHne. m COBMECTMMOCTL: m=ASCORD
Yctponcteo ANOXX AOMKHO MCMOMb30BaTbCA TOMbKO C CepTUMULMPOBAHHON ANA HEro aHKepHoOW nuHven. m [JaHHOe YCTPOMCTBO
OOJMKHO ObITb BKITIOYEHO B CTPAXOBOYHYO CUCTEMY OCTAHOBKM NafeHWs, Kak MokasaHo B cneundukaumm nagenus (cm. ctangapt EN363),
BKITHOYas COeQNHUTENBHOE YCTPONCTBO, aHKEPHYHO TOYKY, KaHaT AMameTpoM 14 MM 1 yCTPOMNCTBO NOAAEPXKKN Tena (NpUBSA3HbIE PEMHM
cucTembl 3awWwmThbl OT NnageHust - cMm. ctaHgapT EN361).  OnacHo cosgaBaTb CBOKO COOGCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYH CUCTEMY, MOCKOIBbKY
Kaxgasa yHKUus 6e3onacHoOCTM MOXET 3aTpyaHsaTb paboTy apyron dyHKumm 6e3onacHocTy. [locne mcnonb3oBaHWs 3TOT npegmeT
oaexabl HeobxoaMMo cHATL. XKenaTtenbHo (ECnu BO3MOXHO), 4TOObI Kaxaoe Takoe u3genue MMeno ToNMbKo oaHoro Brnagensua. lMNepen
KaXAbIM MCNOMNb30BaHNeM HeobxoanmMo obpalaTbCa K MHCTPYKUMSIM MO NMPUMEHEHUIO KaXKO0ro COCTaBMSIOWEro arnemMeHTa CUCTEMBI.
3anpewaeTtca Oob6aBnNATb WM 3aMEHSTb KakMe-nmbo KOMMOHEHTbl crnacaTernibHOM KOCbIHKM. [locne UCnonb30BaHWs aHKepHoe
YCTPOWCTBO HEOOXOAMMO [OEMOHTMPOBATb U MOMECTUTb Ha XpaHEHWe COrfacHO WHCTPYKUMSAM MO XpaHeHut.  JISMOYHbIN
npepoxpaHutenbHbin nosic (EN361) aBnsetca eQMHCTBEHHBbIM YCTPOWCTBOM yAepXXaHus Terna, KOTOpoe MOXET MCMOoNb30BaThCA B
cTpaxoBoyHon cucteme. JlamoyHblie pemHn (EN361) npucoeanHsAloTcsa K CBoen TouKe KpenneHns A, K COeaMHUTENBHOMY 3MeMEHTY 1nu
KOMMOHEHTY B CUCTEMax MHAMBMAYaNbHOW 3aluuTbl OT NafeHus C BbICOTbl (CUCTEMbI MOAAEPXKKN, CUCTEMbI NO3ULMOHMPOBAHMSA Ha
paboyem mecte (EN358), cuctembl octaHoBku nagenHus (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctemsl goctyna nocpeacTBOM KaHaToB
1 cnacaTternbHble cucteMbl). JlamouHble pemHu (EN361) npucoeanHsOTCA K ApYrum anieMeHTaM CUCTEMbI MOCPEACTBOM COEAMHUTENEN
(EN362). B Takux cny4asx HeobxoauMmo crnefoBaTb MHCTPYKUMAM, U3MOXKEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauuu.
MponcxoxaeHve M3aenus MOXHO OTCreanTb C MOMOLLb HAHECEHHOW Ha HEr0 MapKMPOBKM M OAHHOW MHCTPYKLMK MO SKCMNyaTaumu.
W3genve [OmMKHO noasepraTtbCs rofoBOW MPOBEpKe, a COOTBETCTBYIOLUME 3anMUCU BHOCUTLCH B FOAOBYKO YYETHYIO KapTOuky. **m
AHANN3 PUCKOB: HacTosiwasn npoaykumsa npeaHasHayveHa ang uHaAMBuayanbHON 3allmThl OT NafeHns C BbICOThbl. K ncnonb3oBaHuio
AaHHblx CA3 pgonyckatoTcst TONMbKO KOMMETEHTHble nuvua, Npolleflne COOTBETCTBYHOLYK NOArOTOBKY wnu paboTatowme noAa
HEenocpeaCcTBEHHLIM HabMIOAEHNEM CTapLUEro KOMMETEHTHOIO COTPYAHMKA, KOTOPbIA HECET 3a HUX OTBETCTBEHHOCTb. Taknum obpasom,
HEKOPPEKTHOE UCNOSb30BaHNE CBOAMTCS K MUHUMYMY. [laHHble yCTpPOMCTBa NpefHa3Ha4veHbl ANa NpefoTBpalleHus yaapa paboTHuka
0 3eMI0, KOHCTPYKLMIO UMK ApYyroe npenaTcTeMe B cnydyae cBobogHoro nageHus.; OHun 3awmwaoT paboTHMKa OT NageHns € BbICOTbI
(mpw BbINOMHEHMM paboT Ha BbICOTE) M CMOCOOHBLI COKpaTWUTL ycunue, nepegaBaeMoe Ha 4eroBeka B MOMEHT nmageHus, Ao 6 kH.
[aHHble yCTpoONCTBa SABNSAOTCA YaCTbi0 CTPAXOBOYHOMW CUCTEMBI, ECNIN UCMOSb3YHTCS B KOMOUHALUM CO CTPaxOBOYHOW MPUBSI3bIO U
Haanexallen aHKepHOW TOYKOW, KOTOpble OTBEYalT TPeboBaHMAM COOTBETCTBYIOLLNX €BPONENCKMX CTaHO4apToB. OrpaHu4yeHus B
npumeHeHuu: m MNepep noboi paboTton, koraa ncnonbayetca CU3, HeobxoaMMOo yCTaHOBUTL HA BUOHOM MECTE NnaH aBakyauuu, YTobbl
ObITb FOTOBBIM K [H060M BHELUTATHOW CUTYaLmW, KOTOPas MOXET BO3HVKHYTb BO BpeMsA paboThl.  M3genus mexaHu4eckne u coaepxaiume
MeTannuyeckue paetanm (CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMATMYECKMM BO3BPATOM, TPOCHI, aHKEPHblE KpenneHns wn T.4.)
MaKkCMManbHbIN CPOK cryx6bl 20 neT OT AaTbl U3rOTOBMEHNS (BKIOYAs BPEeMSA UCMONb30BaHUSA U XpaHeHus Ha cknape). Wapgenua
TEKCTUNbHbIE UMW COAEPXKALLME TEKCTUIbHbIE 3neMeHThl (Mosica, NSAMOYHbIE NPefoXpaHUTENbHbIE Mosica, amopTu3aTopbl U T.4.) :
MaKCUMMarbHbI Cpok crnyxObl 10 NeT npu xpaHeHuwn (OT AaTbl U3rOTOBMNEHMS), 7 NeT nocne nepBoro npumMeHeHusi.  Cpok crnyxoObl
NPVMBOANTCHA OPUEHTMPOBOYHO. OH MOXET 3HAYMTENbHO BapbUpOBaTbCA B CUNy AEWCTBMSA criegylowmx daktopos: - HecobniogeHne
MHCTPYKLUMI NpOM3BOANTENS B OTHOLLEHWM TPAHCMOPTUPOBKW, XPaHEHMA 1 akcnnyaTaumu /- ArpeccuBHas paboyas cpefa: MOPCKOM
BO34yX, XMMUKaTbl, 3KCTPEMarbHble TemnepaTtypbl, pexywme npegmeTbl 1 T.n. /- Ocobo nHTEeHCMBHOE ucnonb3oBaHue /- CunbHble
yAapbl 1 Harpysku /- HesHaHwe npowunoro npogykta.  BHuMaHue: noBpexaeHusi, Bbi3biBaeMble 3TUMKU bakTopamu, MOryT ObiTb
HEBUOMMBIMW AN HEBOOPYXXEHHOTO rMa3a. BHumaHue: Npu HEKOTOPbLIX KCTPEMATbHbIX YCITOBUSAX CPOK CMYXObl MOXET COKpaTUTLCSA
[0 HECcKomnbkux AHen. B cnyyae coMHeHui NpoaykT HeobxoauMo OTMpaBUTb Ha: - PEBU3UIO /- UMK YHUYTOXEeHWe. [Ins onpeaeneHus
cpoka cnyx6bl HeobxoAMMO  NEpPUOAMYECKM  KOHTPONWpOBaTb  (MMHAMYM OAMH pa3 B o) COCTOSHWE _ MpoAykTa.
NHPOPMALIMIOOBALLEMCEPBNCHOMLUEHTPE,  KOTOPbIMAOIPKEHEXXETOAHOMNPOM3BOANTBLKOHTPOJIbHBIMOCMOTP,
MO>XHOHANTNHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU. Jiobble mMogudukauum unun pemoHT CU3 3anpewaetcs npoussoauTb 6e3
npeaBapuUTENbHOrO cornacusi Npou3BoanTens, a Takke 6e3 ucnonb3oBaHus ero (NpoussoauTenst) metogoB pabotel. CU3 moxHo
MCMNomnb30BaTb TONbKO B TEX 0OMacTsX, KOTOPbIE yKka3aHbl B PyKOBOACTBE MO aKcnnyaTauun. NMponssoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTMU
3a NOOM HECHACTHbIV Cny4var, NPsIMO UITN KOCBEHHO CBSI3aHHbIN C MoandMKaumMen NnpoaykTa, MCNoib30BaHMEM €ro He Mo Ha3HaYeHUo
U NPy HECOOMIOOEHUN MHCTPYKUWIA, U3MOXEHHBIX B AaHHOM pykoBoacTeBe. [aHHoe CU3 Henb3s ncrnonb3oBaTb BHE Npeaernos ero
BO3MOXHOCTel. YTobbl 06ecneunTs naeansHoe gyHKUMoHMpoBaHe CU3, u, kak pedynbTat, 6€30nacHOCTb Nornb3oBaTens, Heobxoaumo
cucTemaTtumyeckm koHTponmposaTh ero (CU3) coctosiHue: m 1/ BU3yarnbHbIN KOHTPOMb CrieayroLmx anemeHToB: /CocTositHue peMHs unu
Tpoca: He JOMKHO ObiTb pBaHHbLIX HUTEW, HAAPE30B (Aaxe 0YeHb MarnbiX), BUAMMbIX MOBPEXAEHWUI LLUBOB, OXXOrOB 1 HEOOLIYHbBIX CYXKEHUIA.
/CocTosiHMEe MeTannuyecknx getanein: He 4OMKHO ObITb CnefoB M3Hoca, AedopMannm, H1M KOPPO3nK, HK okncneHus. /ObLuee cocToaHue:
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HeobxoaMMO nccrnefoBaTb YCTPONCTBO Ha NPeAMET BO3MOXHBIX NMOBPEXAEHWN, Bbl3biBaeMbIX AeACTBMEM YNbTparnoneToBbIx Nyyen n
ApYrux KnuMmaTtundeckmx siBrneHuii /  KoppekTHoe yHKUMOHMPOBaHWe U dukcaums coeanHUTENbHbIX 3NeMeHTOB.. Ha KoppeKTHOCTb
paboTbl CTPaxXOBOYHOIO YCTPOMCTBA 3HAYNTENBHOE BO3AENCTBME MOTYT OKasaTb criegyrowne haktopbl: BNara, CHer, Néa, rpsasb, wnam,
Kpacka, macna, Knen, Kopposusi, U3HOC PeMHS UNKN KaHaTa u T.N. m 2/ B cnepyloLwwmx cnyyasx: / 4o U BO BpeMs MUCMoNb3oBaHus / B
crnyyae COMHEHWWA / Npu KOHTaKTe C XMMWYECKMMM, FOpHOYMMM NPOAYKTaMu WNM pacTBOPUTENSMW, KOTOpble MOryT NOBMAMATL Ha
yHKLMOHNPOBaHWe. /  ecnn YCTPOCTBO NOABEPranoch Harpyskam npuv npeapiayLiem nageHuy nonb3oBaTens. / Kak MUHUMYM Kaxable
12 mecsaueB npon3BoguTeENeM Unu yrnonHOMOYEHHOW UM koMneTeHTHon opraHusauven. V¥ NPEOOCTEPEXEHUA: PekomengyeTtca
3KMNMPOBATb YCTPOWCTBOM KaXA0ro nonb3oatens. / AHKepHas Touka CTPaxOBOYHOIO YCTPOWCTBA AOMMKHA BCErAa HaX0AUTLCS CBEPXY
WIn Ha ypoBHe paboyert noBepxHOCTU. / MMHUManbHas NpoYyHOCTb Ha pa3spbi : 12kN / BesonacHas BbICOTa pacCTOsiHUE OCTaHOBKM H +
pononHuTensHoe 6esonacHoe pacctosHne 1 M. PacctosHve H n3mepsieTcs OT HayanbHOro MONOXEHUs NoA4 Horamu A0 KOHEYHOro
NonoXxeHus (paBHOBecHe nons3oBarens nocne OCTaHOBKM nageHns). PacctosHue H
N3MepAeTCAOTU3HAYaIbHOronoNoXeHNANOAHOraMnyenoBekagoKOHEYHOrOMONOXEHNS

(npyweawmBpaBHoBecHenonb3oBaTenbnocneocraHoskmeronagenus). ASCORD. H=2,5m. ¥ NMPEQOCTEPEXEHWA: BesonacHocTb
nonb3oBaTens 3aBMCUT OT MNOCTOSAHHOW 3 EKTMBHOCTU 1 NpoYHocTn CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHWNS UHCTPYKLUMIA, n3naraemblx B
AaHHoM pykooacTee no akcnnyaTtauuun. MPEJOCTEPEXEHWA: Niobas ctatuyeckas unu guHaMm4eckas neperpyska MoxeT NpyMBeCTU
k nospexaeHuto CU3. NMPEOOCTEPEXXEHWA: Macca nonb3oBaTtensi, BKNoYasa BEC €ro oAeXabl U CHAPSHKEHUS!, He AO0MKHa NpeBbILLaTh
MakCMMarnbHO AOMYCTUMYIO MacCy, Ha KOTOPYI pacCYMTaHO CTpaxoBOYHOE yCTponcTBO. OnacHo cosgasaTb CBOK COGCTBEHHYHO
CTPaxOBOYHYK CUCTEMY, MOCKOMbKY Kaxaas (PyHKUMsa 6e3onacHOCTU MOXeT 3aTpyaHaTb paboTy Apyron dyHkumm 6esonacHoctn. ¥
MPEOOCTEPEXEHWNA: Niobble mogndukauumn unn pemoHt CU3 3anpeluaeTtca npom3soanTb 6€3 npegBapuTeENbHOrO NMMCbMEHHOMO
corfnacusi NnponssoanTens, a Takke 6e3 ncnonb3oBaHus ero (MpomssoanTens) metogos paboTbl. CU3 MOXHO Mcnonb3oBaTh TOMBKO B
Tex obnactsx, KOTopble paccMaTpuBaloTCA B PYKOBOACTBE MO JKCNnyatauuu, U B Tex npedenax, Ha KOTopble OHO pacCyuTaHo.
MponsBoanTenbL He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a MOOW HecYacCTHbIN Criyyan, NPsSMO UMW KOCBEHHO CBSA3aHHbLI C Mogudukaumnen
npoayKTa, UCMornb3oBaHMEM €ro He Mo HasHa4eHWIo UK NPy HECOBMIOAEHUN MHCTPYKUMI, U3NOXEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE. W
MNEPVOOVNYECKMN OCMOTP CW3: MpoussoanTens vnm YMONHOMOY€EHHasA UM KOMMETEHTHAas OpraHn3auusi AOMMKHbI NPOM3BOANTL
OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsAueB. Takon KOHTPOmnb Heobxoaum Ans nogaepxanunsa addekTmeHocTn CU3 1, Kak pesynbrar,
nosblleHns Ge3onacHocTn nonb3osaTtens. Ytobbl nocrne Takonm nposepkn CK3 MOXHO 6bINO CHOBa uMcnonb3oBaTb, TpebyeTtcs
COCTaBUTb COOTBETCTBYIOLLMIA AOKYMEHT. JTOT AOKYMEHT yTBepXAaeT, 4To 6e3onacHoCTb Mnomnb3oBaTens Hanpsmyilo 3aBUCUMT OT
nogaepxaHusa acpPeKTMBHOCTU 1 NPOYHOCTU 06opyaoBaHus. Mpu HeobxoammocTn 3ameHuTe CU3. B coOTBETCTBMM C €BPONENCKUMU
cTaHAapTamu nepea nepBbIM MCMONb30BAHWEM NPOAYKTA NONb3oBaTenb AOIMKEH 3amnonHATb UASHTUMUKALMOHHYIO KapTouky, B
JanbHenwem obHOBNATL (DMKCUpPyeMble B HEN JaHHble W XpaHUTb BMECTe C MpoayKkTom. Heobxoaumo nepuognyecku nposepsiTh
yAo604nMTaemMoCcTb MapKMpOBKM MpoAyKTa. «=PART 2: RECORD CARD :MEPVWOOWYECKUA KOHTPOMNb: 1/Kog wapenus
2/Komnanus 3/Wma nonb3oBatena 4/Homep napTtuun,/Ne cepun 5/[ata ncnonb3oBanua 6/[data 1-ro nucnonb3oBaHus 7/[ata nokynku
8/0ata npoBepkn 9/kommeHTapumn 10/gaTta cnegyowen nposepkn 11/nedatb u nognucek 12/Tun Cpencrea MHAMBUAOYaNbHOW 3aLMThl
13/EN353 14/MNonb3oBaTenb AOMKEH 3aMNONMHUTL YYETHYI0 KAapTOYKy Nepes nepBbiM UCMONb30BaHMEM U3LENNSA, @ 3aTEM XPaHUTb €€ U
perynsipHo OOHOBNATb AaHHble.N3genve [OMmMKHO CTPOro WCNomnb3oBaTbCA B COOTBETCTBUW C WMHCTPYKUMEN MO 3KcniyaTauuu.
15/MNeprnognyHOCTb KOHTPOMNSA PYHKLMOHAMBbHBLIX XapakTePUCTUK ONpeaenseTcs B COOTBETCTBAM C HALMOHanNbHeIMU HopMamu. B niobom
crnyyae npoBepKy He0o6XxoAMMO NPOM3BOANTL KaK MUHMMYM OAMH pas3 B roA. [JokymeHTauus, noctaBnsemas BMeCTe C KaXkablM n3genvem,
OOIKHA COXPaHATLCA MONb3oBaTeneM HeorpaHuyeHHo gonro.  XpaHeHuto/YucTtke: m Bo Bpemsa TpaHCNOPTUPOBKU U XpaHeHust: /-
NPOAYKT OOMKEH OCTaBaTbCA B CBOEN OPUrMHanbHOW ynakoBKe /- NPOAYKT OOMMKEeH XPaHUTbCHA MoAanblue OT pexyLux npegmeTtos,
abpasmBHbIX MaTepuanos 1 T.N. / NpPOAyKT HeoBXxoAMMO XPaHWTb BHE AOCTYyMa: COMHEYHbIX lyYel, Tenna, OorHs, ropsyero metanna,
macen, yrneBoAopoAoB, arpeCCUBHBIX XMMUYECKUX MPOAYKTOB, KUCAOT, KpacuTenew, pacTBoputenen, ocTpbiX KPOMOK Y KOHCTPYKLII
manoro guametpa. [aHHble anemeHTbl MOryT HeraTMBHO MOBMAMATb Ha 3KCMMyaTauMOHHbIE XapaKTePUCTUKM CTPaxoBOYHOrO
yCTpOWCTBA. Mocne uucTkn cpapTyk HeobBXOAMMO XpaHUTbL B CyXOM, MPOBETPMBaeMOM MeCTe, BHe [ocCTyna cBeeTa. ]
OBCINYXMBAHUE, YXOO N XPAHEHWME: [nsa 4ncTkm MCnonb3yoT BOAY C MbInoM. [locne uncTkun nsgenve Heobxoanmo npotepeTs
BETOLbIO M NMOBECUTb CYLUNTLCA B MPOBETPMBAEMOM MOMELLEHWN BAANW OT OTKPLITOrO OFHS WAWM UCTOYHMKOB Tenma. To Xe camoe
KacaeTCcsl aNieMeHTOB, NOABEPrLUMXCS BO BPeMsi UCMOMb30BaHUS BO3AEWCTBUIO Bnarn. He gonyckaeTcs MCnosfb3oBaHue XaBenesown
BOAbl, arpecCMBHbIX MOILMX CPeAcTB, pacTBopuTenen, 6eHsuHa wnu KpacwuTenen, BeLlecTB, KOTOpble MOryT oOTpuuaTenbHO
BO3[1eMCTBOBAaThL Ha paboune xapaktepuctukm yctpoinctea. TR Esnek emniyet destegi lizerinde hareketli diigme énleme sistemi
(uyum EN353-2)- ASCORD AN065: @ 14 MM HALAT UZERINDE ASCORD KAYAR KILAVUZLU DUSME ONLEYICI, 1 AM002 TESPIT
CENGELI AN30010: ASCORD® ICIN @ 14 MM HALAT + 1 AM002 - 10M AN30020: ASCORD® iCIN @ 14 MM HALAT + 1 AMO0O02 -
20M AN30030: ASCORD® ICIN @ 14 MM HALAT + 1 AM002 - 30M Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yirirlikte bulunan duzenlemeye
gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullanilmadan énce kullanici
tarafindan okunmus ve anlasilmis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gergcek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu
nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi i¢in her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmus olmasi ve her is durumu
Uzerinde c¢alisiimasi 6nemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda uzman kimseler veya bir Ust gérevlinin dogrudan
sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu
kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baglidir.  Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen
bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin glivenlik tedbirlerine uyulmadan
kullanilmamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saghk durumu iyi olan kisilerle kisitlanmigtir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin
glvenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun.  Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina
kesinlikle uyun. Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yénelik tavsiyelere bakin. = Bu Urin dusmeler
sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici sistemin (EN363)
ayrilmaz bir parcasidir. m Agiklamasi: ASCORD, sirgli agma mekanizmasina sahip Fransiz tasarimi, paslanmaz celik bir digmeyi
o6nleme cihazidir. Bu cihaz, kullanicinin dikey hareketlerine eslik ederek 14 mm ¢apinda Ug kollu, polyamid bir halat boyunca kayar. Cihaz
tamamen otomatik olarak caligir ve entegre bir enerji dagiticisi ile halat Gzerine ters olarak takilmasini dnleyen kusursuz bir tasarim
ozelligine sahiptir. m =PART 1: AN065 ASCORD : KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Cihaz kolayca agilir. Kilitteme plakasini
bastirin, tagsima dizenegini ¢entikten serbest kalana kadar geri ¢gekin, ardindan bu diizenegi yukari dogru sallayin. (1) Halat, daha sonra
cihazin gbévdesini olusturan kanalin igine yerlestirilebilir. (2) Cihaz, tasima dizenegi ¢entige geri itilerek kapatilir. Ardindan kiliteme
plakasini tutturmak icin dizenege basin, dizenek kendi kendini otomatik olarak konumlandiracaktir. (3) Cihaz, daha sonra yayli bir kanca
ile dogrudan kullanicinin donanimindaki 6n veya arka konnektére baglanmalidir. Cihaz kullanimdayken halat, rahatca ve kolayca hareket
edebilmek icin silindirle donatilmis bir kanal boyunca kayar. Disme durumunda menteseli bir kaldirag, dU§meyi durdurmak i¢in halati
kanalin tabanina kistiran tirtilli bir kama bastirilir ve ASCORD sistem halata kenetlenir. Operatdr vakanin seviyesine gére mevcut tutulur.
m KULLANIM UYUMLULUGU: m=ASCORD ANOxx sadece sertifikali oldugu ankraj hatti (izerinde kullaniimaiidir. = Ekipman, Griin veri
sayfasinda (bkz. EN363 standardi) tanimlandigi gibi konnektér, ankraj noktasi, 12 mm ¢apinda halat ve gévde destek cihazi da (dismeyi
6nleme donanimi - bkz. EN362 standardi) dahil olmak tzere dismeyi 6nleme sisteminin bir pargasi olarak kullaniimalidir. Bir ani disme
o6nleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yonde etkileyebilirler. Bu Urin
kullanildiktan sonra kaldirilmalidir. Bu drin uygulanabildiginde sistemin 6zel bir elemani olmalidir. Herhangi bir kullanimdan &énce,
sistemin her bir bileseninin kullanimina y6nelik tavsiyelere bakin. Tahliye tiggeninin mevcut bilesenleri ¢ikariimamali veya bu parcaya
yeni bilesenler eklenmemelidir. Kullanimdan sonra bu aski sistemini kaldirin ve depolama talimatlarina gére muhafaza edin. Paragiit

22 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 20/02/2019
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Paragt tipi emniyet
kemeri (EN361) dismelerin dnlenmesine ydnelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin onun eki noktasina bagli olabilir veya pargasi
veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, galisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet kancalari (EN362) aracilidi ile sistemin
diger elemanlarlna baglanabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. Uriin, (izerindeki isaretlerle ve
gegerli kullanici talimatlari el kitabi kullanilarak izlenebilir. Uriin yillik kontrolden gegmeli ve kayit kartina |§Ienmelld|r **m RISK ANALIZI:
Bu drlnler, yuksekten dismeye karsi kisisel koruma amagli tasarlanmistir.  Bu KKD drinleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil
bir denetginin sorumlulugu altinda galisan kisiler tarafindan kullaniimahdir. Bu sayede yan||§ kullanimlar en aza indirilmis olur.  Bu
drunler, serbest bir digus durumunda kullanicinin zemine, bir yapiya ya da baska bir nesneye carpmasini énlerler.; Yuksekte yapilan
isler sirasinda son kullaniciy1 dugsmekten korurlar ve iletilen giict 6 kN'da sinirlama kapasitesi vardir.  Bu cihazlar, yurarlukteki Avrupa
Standartlarina uyumlu olarak bir tam viicut emniyet kemeri ve ankraj noktasi ile birlikte kullanildiklarinda, bir digsme 6nleyici sistemin
parcalanidir.  Kullanim sinirlari: m Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirli acil durumla
basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. Metal ve mekanik urinler (otomatik
geri sarmal disme frenleme sistemi, suirgiilli, kordon Uzerine galisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim émri imalati takiben 20 yildir
(depolama ve kullanim dahil). Tekstil Uriinler veya tekstil iceren Uriinler (parasUt tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda
maksimum 10 yil (imalat tarihinden itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil.  Verilen kullanim 6mr( bilgi amaghidir. Kullanim émri agagidaki
faktorlere gore farklilik gosterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" galigma ortami:
Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin koseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Urliniin ge¢misinin
bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gézle gérilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi u¢ kosullar kullanim émrinin
birkag glin kisalmasina neden olabilir. Tereddide dismeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek Uzere Uriinu sistematik olarak
kullanim d|$|na alin: - Revizyon /- imha. Kullanim émrii Griiniin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik
kontrollin yerine gegmez (minimumyilda bir) . YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI
INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim muidahalesi icin énceden imalatginin
izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.  Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagcla
kullanmayin. Imalatgi Grindn bu kilavuzda 6éngorilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak dolayl
veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Urtinin dizgun
isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Grindn dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: =
1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontrolini gergeklestirin: /Kayisin veya kordonun durumu: Iplik cikmasi yok, kesik yok, dikislerde gérinur
bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok. /Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya
paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole i1sinlarina ve diger hava kosullarina bagdl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol
edin/ Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi.. Rutubet, kar, gamur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun
asinmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. m 2/ Agagidaki durumlarda: / Kullanim
éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / isleyisi olumsuz yonde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢oziici veya yanici
dzellikteki maddelerle temas halinde. /  Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa. / imalatgi veya imalatg tarafindan
go6revlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. ¥ UYARILAR: Her kullaniciya bir parasut tipi kemer
atanmasi tavsiye edilir. / Sistemin kancalama noktasi daima calisma yiizeyiyle ayni seviyede veya ¢alisma ylzeyinin Gizerinde olmahdir.
/ Kopma direnci minimum 12kN / Disme ylksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H
mesafesi ayaklarin altindan nihai pozisyona dek olan arada 6lgudur (dismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi). H, baslangic
konumundan, ayaklarin(dismeyi durdurduktan sonra kullanicinin dengesi) son konumuna olan mesafedir. ASCORD. H=2,5m. V¥
UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimig
olmasina baghdir. UYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik asiri yliklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. UYARILAR:
Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirligr ani disme 0Onleyici sistem Uzerinde gosterilen maksimum agirlhigi gegmemelidir.
Bir ani disme Onleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yénde
etkileyebilirler. ¥ UYARILAR: Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi igin
onceden imalat¢inin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitap¢iginda belirlenen kullanim amaci disinda bir
amagla ve kapasitesi iizerinde kullanmayin. imalatg Griiniin bu kilavuzda éngériilen amaglar disinda bir amagla kullanilmasi veya
degistirilmesine bagli olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. = BIREYSEL KORUNMA
DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatg tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman
bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga énemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun
ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol
sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine,
etkisine ve durumuna bagll oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Bireysel korunma donanimini
gerekirse degistirin. Avrupa dlizenlemesine uygun olarak, Gran figinin Grndn her kullanimindan énce doldurulmasi, glincellenmesi ve
urtinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.
«cPART 2: RECORD CARD :PERIYODIK KONTROL: 1/Uriin referansi 2/Sirket 3/Kullanici adi  4/Parti numarasi,/Seri N° 5/Uretim
tarihi  6/ilk kullanim tarihi  7/Satin alma tarihi 8/Apr|k0]uma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi 11/Ka$e ve imza 12/Tip
Kisisel koruyucu ekipmanlar 13/EN353 14/Kimlik figinin Grindn ilk kullanimindan 6nce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra
glincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uruin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.  15/Kontrol
araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir Grinle
birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmalidir.  Saklama/Temizleme kosullari: m Nakliye ve depolama
sirasinda: /- Urlini ambalajinda muhafaza edin /- Her tirli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... /  Urlini giines isinlarindan,
sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yagdlardan, petrol Griinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Griinlerden, asitlerden, renklendiricilerden,
¢ozicl ozellikteki maddelerden, keskin kdselerden, disuk ¢aph yapilardan uzak tutun. Bu pargalar diisme durdurma donaniminin
performansini etkileyebilir.  Temizlikten sonra, isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. = BAKIM VE
DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin
aclk havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Grinler icin de gecgerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli
deterjanlar, cdzicli maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde

etkileyebilir. ZH BEIE & LS EEIFH L HIZNES (R4S EN353-2)- ASCORD AN065: SE&1 S AL #5025 @ 14 MM, + 1 AM002 AN30010:
ASCORD®%&B#{%250 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: ASCORD®%&B#{%25@ 14 MM + 1 AMO002 - 20 M AN30030: ASCORD®

L BHEIRASD 14 MM - + 1 AMO002 - 30 M {ERIRAR: WiRAPBNAALHEEEE (ZAE) AEEFERMMEERES, EFERLE MRS
BiiPiR &, ERETRSMERLZBEBFNND, EiREPIRBNEAEFTEBAAENILAERREGT. W ITERBNEEHE
BMEABERFTER D FINUATEAERERANTRRENER, SARFEEEE, P ARLBPRENERELAREESZIFI
MWATHERFEE BEHIALTEERSMA, FRENZSIVAT DN AR IPESENFESERE. MAMHERE WL IHBEBHRESNRE
DT, MTNRZABFIRAERLNABPEEXENETRABRDABPHEEN, BEREREMATIE, XERENERN
RTEEAL, FEERTEUFESEMAFPNRS, MELRND, BHEREE, THESFER, WIE, #PkEFEiEER, EFERq, 5
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SHRAPENBENERZN. o FRA—PBRRABARAS (RFEEN363RE) , ENFARHLEZHINMEIRE, =
ik © ASCORDENGFNHIE. ‘EXRITHEM R ERE, EEEZRN14mMmIIREZ=RE8 L5, RIERENEESH. ERT
£HHK, SE— I EEERERMN— B LES ERATENEMSE, » =PART 1: AN065 ASCORD : ERFI/ZHIRE : EEMFTHRE
B, RTUER, FHEHEH, FeMEEsBE, AEmLk, (1) FLATNEMREEEZHINEE LAERT, (2) FHEHNAGK
EERE AR X R E, BRR—THERUERER, AHcBHEMN. Q) EAENEERTHERRET LN EERT®E
M, AN, —MREFHESEBERBS, AREN, REAENTETHHEBRESETFNEENMNE, FASCORDHIEES L,

FEIEEASE, REARESHARENERIFMAE, » FAME: n=2ASCORD ANOxx M AERFIAENEAXIERR, » ZRELHTAA
WP (BUARAEEN363) FATEXHIBRERS, TEEESR. ER4ZRNREHRRE. UR—NEHRIHEE HRERET - &
MARAEN361) , HBHEHE—IMHRRAZLERN, ANE—INREVEENETERTW, ARERETER. —BFER, AmRfE
AN RER, EERR, BSRHRGAHESIRENEREN, BEEREFEH, ENBEZHEBFNEASE, BECHBEITI
BHIHRICBARET, BRET (FAEN361ITE) BH—TEHRRARAIUREZFRILE, HRELRET (EN361) AlEEERHES
A, BUBRNABRERERIPRE (BRRG. THEELRS (EN358) | BFEAERST (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) | RA&E%RAEE
ARGHBIERS) FHEETHSEMG, BRERET (EN361) BIiERRR (EN362) EERGNWEMAN, EXLBERT, FE
FEMNBSERREBAHRSEAEXNRBETERE, RIEFSWRRERFMAINEHTRIR, mRASEHITRE, HECET—F
CRXHL, s N2 ZFREABFNASEREMRI, XEPABFEENERANRTELIELSBIINAEAR, HiE
EREREIENAT FNHTEL, UENFISERANELRERE, XEFRTRTHLEREREN ESE. S0 &Sy
o; EMAIUERFZHREREESZFUNTEMNEAEKE, FEEBEEENIREITES KN, XEXREIHURFRZRENHRIY, &
RB2XNReTUREENEER, NFASANBMNTE  EARE: o« ZEADABFRER, MR RENIE
AMZRER. EYIAHTR WERXHLERE, B, BEANFE.....) ZKEAERZ20EMNEFZAE (BREFENERNE
) o FRYFRBEBEBEHRYNRGE (BL, T2W, BEHRFE....) | RKRLERI0E (WEFZAR) , NE—RERFFHA
¥, FREDESEE UTERRRUZSEEMEEFREKX | -NEF BRBREH, BENER -5 BRI NIEFE  BLERE,

feZH &, RimRE, HARa..... SR ELRNER ARG E FNZTESEFERRKANRTHE. 18 RERRZSEHRA
MEHIF, R —ERERESERMERERSTARR, SHERON, —EREEAHNIT 10K /-H%R. RITAIFREREERN
HWRE (ELFR) , XENOEHINZZRIRS, BHETRNEELP O, BEHWWW.DELTAPLUS.EU. ATERIN T it
PABFRENERREFFEEIAEHRY RABZTHET,. TEREERREBARRAREENAE. MFEEREERSERTIERRBH
RENEAAR, T RTEEEFAERSEENTE. TEBHERRABEXEETIIRR, ATRIEENDIEMERENRS, %
FmMNAE, u1/BUGEUTER | [EEWRS | REER, ERETE, TARE, RERENRASERRE, MR
TER, TLH, TEFMAL, EFRER | HSEEALZBRNKRSREERERNIIT, / EEBOEREHAMBE. LI TE. &KX
ORROFEORR O ET HER, . REWERSELN, LRENIRESZIIRM, »2/H0TERN -/ EERTNERN /S5
MREER /| BEALFEA, BRSERTRYEMERIREREMINEE, | E—REEREFHBRHEN, ./ ZPB12MAREDR ReGHE

WEENMRE, VY EEZRT: RNBWNEESMERAERREE —EXKE, | KENHEE SO TRELTIEENUESRE LS, / &/
RIREL ¢ 12kN /| ZEEERNTIEEH+EANREEEN 1K, BEEHRMH TYAMUETRALME (FLERKERP AT FERS)

MBHEE, HENEAZEH TRUEERLMENES (FTEAEFELREENERE) . ASCORD. H=2,5m. Vv BEERR: £H
ENREIAT AT L FEENERE, FRAREMNRADBHNRIFER, ERRT  IENHESNNEENXFNRIF DAL E
&, EERT  FRENFRENLNEEURMHNTENSEEANATLERBNERIERES, BEHE— I HRREZBKRA,
AB— P REVRESNEECERE W, ¥V EZER BN TR DMABFRENERSAEFTREIBEHYS REZTHIT, ~E=8H
ERRABE XASEETARR, T EEERSERATIRRABREENERAR, T RARBEAERKEENTE. « DABFRE
WEABPERE KNENZERI12MBARE—R, NH RIEFRRNEXNEET, IMMEFENELE, ENDABFRENLE
FEMHERX, BEERAENREE X, —MRTFDABFREBRERNXGLEL S EFNRK 7R R, XNXEFHERERE

LZEMAEFRERRSREFEAREN X R, ERDMABFRE, IFERENE ERAENZNSBXHES—REANESH—EE
#, SRTEURTERABREFE—RL, XHENAEARENIGERE A, -=PART 2: RECORD CARD :Efita®& : 1/™m5lA 2/
8 3P4 4its, IFHS 5/4&FRE 6/aREABH 7/MERE smMB# 9e 10/ T—HKBEH 11/EFERSEE 12/
BES MABBFRA& 13/EN353 14/ mBERERRRTTRETFIICTEF, KNNLERFHERERFTZERE, RANEAENT
REABME UNERERITRRTERN A ERAR AR, 15/FEMELIEFERBXAE, EEAELTLIETEEEDS RN
B, APNKARGFEGRIBHNXHE., FRIEEER: » EBHMEEN | - RECRTHRIONSERN - TERGYE. BRE R
, FE L FEREET R RR AE. RERE. R Al S BRI EY. BRIE(CEY. BT KRB BEMERANNLE
i, XETHRIRESTMPRERENSRE, FkE, FRERR, T& BN, «RIRCE BREKER BBRRTHE
EENABART, ZEIRNAR, WFEERMNOKEEERXHFAE, B2ERZRAK BEEER, BF hsEEF, eils
M ERIIERE. SL Mehanizem za preprecevanje padca na proznem varnostnem vodilu (Skladen z EN353-2)- ASCORD AN065:
DRSECA NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE NA PODPORNI VRVI ZA SIDRANJE + 1 AM002 AN30010: PODPORNA PLETENA VRV
ZA SIDRANJE ZA ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: PODPORNA PLETENA VRV ZA SIDRANJE ZA ASCORD® &
14 MM + 1 AM002 - 20 M AN30030: PODPORNA PLETENA VRV ZA SIDRANJE ZA ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 30 M Navodila
za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred

uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se
preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav.
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Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega
nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik
je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupostevanja
varnostno za$¢&itnih ukrepov iz tega priro¢nika. Za$&itno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko dolo€eni zdravstveni
problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upostevajte navodila za uporabo,
preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.
m Ta izdelek ni mozZno lociti od celovitega sistema za za$cito pred padci (EN363), €igar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi
poskodb in padcev. m Opis : ASCORD je sistem za preprecevanje padcev z drsnim mehanizmom za odpiranje, francoske proizvodnje,
iz nerjaveCega jekla. Drsi na poliamidni vrvi, sestavljeni iz treh trakov s napravpremerom 14 mm, ki omogoc&a navpi¢no premikanje
uporabnika. Je povsem samodejen, vsebuje disipator energije in sistem za prepre€evanje nakljuénega odpiranja in prevraanja penjalca
na vrvi. = =PART 1: ANO65 ASCORD : NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Odpiranje mehanizma je preprosto. Pritisnite plos¢o za
zaklepanje, potegnite sistem za premikanje in ga vzemite iz utora, nato pa ga premestite navzgor. (1) Vrv se lahko vlozi v kanal na
napravi. (2) Napravo se lahko zapre s premikanjem premi¢nega dela naprave proti utoru. Za zaklepanje zadostuje preprost pritisk in
sistem se avtomatsko vra€a na svoje mesto. (3) Uporabnik lahko pritrdi zaponko na prsih ali na hrbtu na nahrbtniku direktno s pomocjo
blokirne vponke. Vrv med uporabo drsi po kanalu in olajSuje premikanje.V primeru padca roc€ica izvle€e zob&ek na dnu kanala, ki blokira
vrv in zaklene napravo ASCORS ter s tem ublazi padec. Uporabnik ostane tam, kjer je priSlo do nezgode. = KOMPATIBILNOSTI
UPORABE: s=ASCORD ANOxx se lahko uporablja izklju¢no na vodilu, na katerem je bil certificiran. = Oprema mora biti sestavni del
sistema za preprecevanje padcev, kot je to dolo€eno v informativnem listu (glej normo EN363) in vsebuje spojni element, podporo za
zavarovanje vrvi s napravpremerom 14 mm in napravo za zadrzevanje telesa (nahrbtnik proti padcu - glej normo EN361). Nevarno je
kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo. lzdelek je treba po uporabi
odstraniti. 1zdelek mora biti uporabljen za osebno zas¢ito kot del sistema, kadar je to primerno. Pred uporabo se seznanite s priporocili
za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Prepovedano je zamenjati kateri koli sestavni del trikotnega reSevalnega sedeza ali mu
karkoli dodati. Po uporabi sidriS§¢e odstranite in ga shranite v skladu z navodili za shranjevanje. Pas za preprecevanje padcev (EN361)
je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Varovalni pas za za$¢ito pred padci z viSine (EN361) se lahko prek
toCke za pripenjanje A poveze z veznim elementom ali sestavnim delom osebnih varovalnih sistemov za zas¢ito pred padci z viSine
(sistemi za zadrzevanje, sistemi za namestitev pri delu (EN358), sistemi za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
vrvni dostopni sistemi in sistemi za reSevanje). Varovalni pas za za$¢€ito pred padci z viSine (EN361) se z drugimi elementi sistema
poveze prek spojnih elementov (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priroéniku za uporabnike. Izdelek se
lahkonabavizahvaljujooznakam in obstoje€imnavodilomza uporabo. Trebaga je preverjativsakoleto z izpolnitvijo obrazca o
opravljeniletnikontroli. **m ANALIZA TVEGANJA: lzdelki so zasnovani za osebno varovanje pred padci z viS§ine.  Opreme lahko
uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s Cimer se
moznost nepravilne uporabe opreme zmanjsa, kolikor je to mogoce. Namen teh izdelkov je prepreciti, da bi uporabnik udaril v tla,
stavbo ali drugo oviro pri vertikalnem padcu.; Konénega uporabnika Scitijo pred padcem pri delu na viSini in ima jo zmoznost omejiti
preneseno silo na 6 KN. Te naprave so deli sistema za zaustavitev padca, ¢e so kombinirane s popolnim telesnim varnostnim pasom
in ustrezno sidrno tocko v skladu z veljavnimi evropskimi standardi. Omejitev pri uporabi: m Pred vsako uporabo opreme za reSevanje
izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za
zaScito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidris€e, itd...). Traja najveC 20 let od datuma izdelave (vklju¢no s
skladiS¢enjem in uporabo). Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska
doba: najvec 10 let v skladiS€u (od datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi. Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki
so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladis¢enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko
okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni
podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe oci. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko
skraj$ajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- unienje
neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi¢éno preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.
PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne
opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte
zunaj svojega podroc&ja uporabe, doloCenega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno
nesreCo po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priroéniku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da
boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: = 1/ z vizualnim
pregledom naslednjih delov: /Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in
nenavadnega potegovanija vrvi. /Stanje kovinskih delovbrez po$kodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /Splosno stanje:
poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov..
Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko
pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za prepreCevanje padcev . m 2/ v naslednjih primerih: / pred uporabo ali med njo / V
primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno
delovanje. /| mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev.
Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. ¥ OPOMBA: Vsak
uporabnik mora imeti enega zaustavljalca padca. / Sidrne to¢ke na napravi se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno
povrsino. / NajmanjSa pretrzna trdnost : 12kN / Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri
od zacetnega polozaja pod stopali do konénega polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). Pot ustavljanja H je razdalja
od zacetne tocke pod stopali do konéne tocke (ko uporabnik po zaustavitvi padca ujame ravnotezje). ASCORD. H=2,5m. ¥ OPOMBA:
Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. OPOMBA: Vsaka
statiCna ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo. OPOMBA: Teza uporabnika, vkljuéno z obladili in
opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za preprecevanja padca. Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj
lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo. ¥ OPOMBA: Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so
prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj
svojega podrocCja uporabe, dolocenega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dologeno v tem priro¢niku m PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled
obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaséena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je zascitna
oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zascitne opreme. Po potrebi zamenjati za$¢itno opremo. Po
potrebi zamenijati zas&itno opremo. Identifikacijski obrazecje treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati,
nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves Cas uporabe naprave. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.

«=PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED: 1/Referenca proizvoda 2/Podjetie 3/Ime uporabnika 4/$tevilka serije,/Serijska
§t 5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe 7/Datum nakupa 8/Datum inSpekcijskega pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega
pregleda 11/zig in podpis 12/Tip Osebna za$¢itna oprema 13/EN353 14/Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se
proizvod prvi¢€ uporabi, potem se redno posodabilja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
15/Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.
Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiSéenje: m Med prevozom in skladiS&enjem: /- lzdelek
hranite v embalazi /- 1zdelek hranite lo¢eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano pred son¢no svetlobo,
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toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim
premerom. Ti predmeti lahko vplivajo na u€inkovitost naprave za zaustavitev padanja. Skladid€enje po €iS€enju, stran od ludi, v suhem
in zracnem prostoru. = SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu, kjer se
bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namoc¢ili med uporabo.
Ne uporabljajte belil, agresivnih C&istil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. ET Liikuv
kukkumiskaitsevahend painduval julgestustoel (kéis) (vastavuses standardiga EN353-2)- ASCORD AN065: JULGESTUSTOEL
LIBISEV KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 AN30010: JULGESTUSTUGI TOU KOIS TOOTELE ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002
- 10 M AN30020: JULGESTUSTUGI TOU TOOTELE ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 20 M AN30030: JULGESTUSTUGI TOU
TOOTELE ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 30 M Kasutusjuhised: Edasimiiljal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt)
tolkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe 1abi lugema
ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga
todolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku valjabppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda
isikukaitsevahendit on 6igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe vdi tegutsevad padeva jarelevalvaja
vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soéltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi
eeskirjade digesti mdistmisest.  Kasutaja on isiklikult vastutav kéikide kdesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta
kaesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte
jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on 6igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad
kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral vétta Uhendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
Kontrollige enne iga kasutuskorda susteemi iga komponendi kasutussoovitusi. m K&esolev toode on terve kukkumiskaitseslsteemi
(EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. = Kirjeldus: ASCORD on Prantsusmaal
projekteeritud avanevat tilpi libisev kukkumiskaitsevahend, mis on valmistatud roostevabast terasest. See libiseb kolme touga
poliamiidkdiel 18bimédduga 14 mm ja kindlustab kasutaja vertikaallikumised. See on tadisautomaatne, sisaldab integreeritud
eneergiahajutusseadet ja lukustuspolti, mis takistab selle kdiele valepidi monteerimist. m =PART 1: AN065 ASCORD : PAIGALDAMINE
JA/VOI SEADISTUSED: Seadet on lihtne avada. Vajutage lukustuslaba, likake liikuv korpus tahapoole, et seda téakkest vabastada, ja
kallutage seda Ulespoole. (1) Siis saab kdie haarata soone sisse, mis moodustab kaitsevahendi korpuse. (2) Kaitsevahendi sulgemiseks
likatakse liikuv korpus salgu sisse. Siis saab lukustuslaba kinni panna lihtsalt vajutusega ja terve korpus asetub automaatselt oma
kohale. (3) Kaitsevahendit saab kasutaja turvarakmete kilge kinnitada rinna v6i selja peal otse karabiinhaagiga. Kaitsevahendi
kasutamise ajal libiseb kois soone sees, kus selle likumist hélbustab rullik. Kukkumise korral haarab ligendkang sakilise nuki, mis
blokeerib koie soone pdhja, lukustades toote ASCORD koie peale ja pidurdades kukkumise. Té6taja peatub vahejuhtumi tekkimise
kohas. m KASUTUSUHILDUVUS: m=ASCORD Toodet ANOxx tuleb kasutada ainult sellisel julgestuspinnal, mille jaoks see on
sertifitseeritud. m Kaitsevahend tuleb integreerida takistava ja peatava siisteemi sisse, nagu on maaratletud tootekirjelduskaardil (vt
standard EN363), ja mis sisaldab konnektorit, kdie julgestustuge labiméddugal4 mm ja korpuse haardeseadet (kukkumiskaitse
turvarakmed - vt standard EN361). Oma enda kukkumisvastase siisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist
ohutusfunktsiooni segada. Toode tuleb parast kasutamist eemaldada. See toode peaks olema siisteemi isiklik element, kui see on
kohaldatav. Kontrollige enne iga kasutuskorda ststeemi iga komponendi kasutussoovitusi. Kolmnurkse paasteistme komponente lisada
vOi valja vahetada on keelatud. Parast kasutamist vOtke see ankurdusseade &ara ja hoidke seda vastavalt hoidmisjuhistele.
Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kulge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise susteemis.
Kukkumiskaitse turvarakmeid (EN361) véib Gihendada selle ankrupunkti A, Gihenduselemendi véi —komponendi kiilge kukkumisvastastes
isikukaitsestisteemides (turvastisteemid, td6asendi positsioonististeemid (EN358), kukkumise peatamise siisteemide (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), koite abil ligipdasu siisteemid ja paastesiisteemid). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on Ghendatud siisteemi
teiste elementidega Ghendusklambrite (EN362) abil. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. = Toode on
jalgitav sellele kantud margistuse ja kdesoleva kasutusjuhendi jérgi. Toodet tuleb kontrollida kord aastas, kandes kontrolli tulemused
aastalilevaatuse kaardile. **m RISKIANALUUS  Need tooted on méeldud individuaalseks kasutuseks kérgusest kukkumise kaitse
vahendina. Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjad ppe vodi tegutsevad
padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse vdimalused on minimaalsed. Need tooted on mé&eldud
kasutaja kaitsmiseks kukkumise eest vastu maapinda, struktuuri v6i muud takistust vaba langemise olukorras. ; Need kaitsevad
I6ppkasutajat kdrgel téotamisel kdrgelt kukkumise eest ja neil on véimsus edasikanduvat jdudu piirata jouni 6 kN. Need kaitsevahendid
on kukkumiskaitseslisteemi osad kasutamisel koos taisturvarakmetega ja sobiva ankrupunktiga vastavalt kohaldatavatele Euroopa
standarditele. = Kasutuspiiranqud: m Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas
toimida hadaolukorras, mis vbib t66 ajal tekkida. Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitbmbamisega
kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d koitel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupaevast
(hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v66d,
julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupaevast), 7 aastat alates esimesest
kasutuskorrast. Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote
transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-t66keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid,
I6ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid voi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid
voivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused véivad vahendada toote
kasutusiga vaid m&ne paevani. Kahtluse korral jatta toode slstemaatiliselt kasutusest kérvale selleks, et lasta toode: - lle vaadata /-
héavitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vdhemalt kord aastas), mis vbimaldab otsustada toote seisukorra lle. 1GA-
AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune
isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t6émeetodeid kasutamata
keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest,
mis on juhtunud toote muutmise vdi kaesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada
kaesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote td0korras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb
toodet siistemaatiliselt kontrollida: = 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: /Rihma voi kbie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks
sisselbikeid, ndhtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. /Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud,
deformeerunud sO0vitunud ega roostetanud. /Uldseisukord: otsida vaimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tlngltud
kahjustuse marke / Uhendusklambrite Gige todtamine ja lukustumine.. Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori, mustus, varvid, olid,
liim, s60vitused, rihma vdi koie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t00joudlust markimisvaarselt vahendada. = 2/
jérgmistel juhtudel: / enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kitustega, mis
voiksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vihemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant
tootja poolt véi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. ¥ HOIATUSED: Soovitatav on anda igale kasutajale oma kaitsevahend. /
Seadme ankrupunkt peab alati asuma té6tasapinna kohal Gleval vdi sellega (ihel kdrgusel. / Minimaalne purunemistugevus : 12kN /
Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H méddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni
I6ppasendini (kasutaja tasakaal péarast kukkumise peatamist). Vahekaugust H mb&ddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni
I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist). ASCORD. H=2,5m. V¥ HOIATUSED: Kasutaja ohutus séltub
isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 6igesti méistmisest. HOIATUSED:
Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada. HOIATUSED: Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega
ei voi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. Oma enda kukkumisvastase siisteemi loomine on ohtlik, sest selles
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voib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. ¥ HOIATUSED: Igasugune isikukaitsevahendi muutmine voi tdiendamine voi
parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema td6meetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas
juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud
toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. m ISIKUKAITSEVAHENDI
PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu tagant tootja ise v3i tema volitatud
padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja
turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis valjastatakse
kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega.
Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist
taita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote
margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. ~ *=PART 2: RECORD CARD :PERIOODILINE ULEVAATUS: 1/Tootekood
2/Ettevote 3/Kasutaja nimi 4/partinumber,/Seeria nr  5/Kasutuse kuupaev 6/1. kasutuse kuupaev 7/Ostukuupaev
8/Ulevaatuskuupsdev 9/Méarkused 10/Jargmise ilevaatuse kuupdev 11/Tempel & allkiri  12/T(iip Isikukaitsevahendid 13/EN353
14/Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul
otstarbel peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema koosk®dlas riikliku seadusandlusega,
ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles
hoidma. Ladustamine/Puhastus: m Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest
I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, &lidest,
naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga
struktuuridest. Kukkumise peatamise seadme tulemusnaitajaid vdivad mdjutada need asjaolud. Hoida puhastatult valguse eest kaitstult
kuivas ja éhutatud kohas. = TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada dhutatud
kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus
niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini voi varvaineid, aineid, mis vdivad
seadme t60omadusi kahjustada. LV Valdomasis kritimo stabdiklis ant lankséiosios inkaravimo vedlinés (atbilst EN353-2)-
ASCORD AN065: PA NOENKUROJAMO LINIJU SLIDOSS KRITIENA BLOKATORS + 1 AM002 AN30010: NOENKUROJAMA LINIJA
AR STIEPLVEIDA VIRVI, PAREDZETA ASCORD® ¢ 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: NOENKUROJAMA LINIJA AR STIEPLVEIDA
VIRVI, PAREDZETA ASCORD® ® 14 MM + 1 AM002 - 20 M AN30030: NOENKUROJAMA LINIJA AR STIEPLVEIDA VIRVI,
PAREDZETA ASCORD® ® 14 MM + 1 AMO002 - 30 M Lietosanas instrukcija: Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura
aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi speka esoSajai likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas l1dzekla
lietotajs izlasTtu un saprastu $o instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo
realos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka art lai katrs aprikojuma lietotajs batu
apguvis dazadu tehniku izmanto8anu un batu informéts par dazadu lidzeklu izmantoSanas ierobeZojumiem. So individualas aizsardzibas
[Tdzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, k& arT personas, kuras darbojas augstakstavosu
kompetentu personu tieSa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas
efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma lietotajs ir personigi
atbildigs par jebkuru 81 individualas aizsardzibas l1dzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradém, ka art
par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas [1dzekli, neievéroSanu. So individualo aizsardzibas
[Tdzekli drikst lietot laba veselibas stavokiT esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var ietekmét lietotdja droSibu. Saubu gadijuma
konsultejieties ar arstu. RUpigi ieverojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. Pirms katras
aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sistémas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. = Sis elements nav
atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laikd. = Apraksts:
ASCORD ir fran€u dizaina atverama tipa kritiena blokators ar slidierici, kas raZots no nertiso$a térauda. Tas si1d uz tris stieplu poliamlda
virves ar diametru 14mm un nodroSina lietotaja parvietoSanos vertikala virziena. Tas ir pilnigi automatisks, satur integrétu energijas
izkliedétaju _un ir mulkudro8s, nelaujot mainit ta montazu uz virves. m =PART 1: AN065 ASCORD : UZSTADISANA UN/VAI
NOREGULESANA: Aparaturas atvérSana ir vienkarsa Uzsplest uz blokéSanas mehanisma plaksnes, pavirzit atpakal visu kustigo
kompleksu, lai to atbrivotu no ieroba, un to pavirzit uz augsu. (1) Tad ir iesp&jams virvi ielikt gropg, kas veido ierices korpusu (2) lerices
slegSana notiek, nogadajot atpakal ieroba kustigo kompleksu. Tad pietiek ar vienkarSu spiedienu, lai blokéSanas mehanisma plaksne
pazustu, un komplekss automatiski novietojas vieta. (3) Stiprindjumu uz lietotaja droSibas jostas krGsu kurvja vai muguras siksnam realizé
tieSi ar karabines starpniecibu. LietoSanas laika virve slid gropé, kustibu atvieglo ritenttis. Kritiena gadijuma kustiga svira iedarbina
izrobotu izcilni, kas virvi nobloké gropé, blokéjot ASCORD uz tas un apstadinot kritienu. Operators tiek noturéts incidenta limeni. =
NAUDOJIMO SUDERINAMUMAS: m=ASCORD ANOxx galima naudoti tik su inkaravimo vedline, kuriai jis yra sertifikuotas. = Ekip&jumu
jalieto ka dalu no kritiena blokéSanas sistémas, kas noteikta apraksta lapa (skatit standartu EN363), saturot konektoru, noenkurojamo
[Tiju, virvi ar diametru 14 mm, ka arT kermena droS$ibas jostu (kritiena blokatora droSibas josta - skatit standartu EN361). Ir bistami
izveidot paSam savu kritiena novérSanas sistému, jo katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita droSibas elementa funkciju. So
produktu péc lietoSanas janovelk. Sim produktam jabadt sistémas personigajam elementam tad, kad to pieméro. Pirms katras aprikojuma
izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietodanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Aizliegts pievienot vai aizstat
jebkadu evakuacijas trijstira sastavdalu. Péc izmantoSanas nonemiet piedkésanas ierici un to uzglabajiet atbilstosi uzglabasanas
instrukcijam. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satversanas [idzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas
sisttma. Kritiena blokatora droSibas josta (EN361) var tikt savienota ar tas stiprindjuma punktu A, ar kadu savienojuma elementu vai
sastavdalu individualas aizsardzibas sistémas pret kritieniem (ierobeZotajsistémas, pozicionéSanas sistémas darbam (EN358), kritiena
blokéSanas sisttmas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), piekluves sistémas ar virvju palidzibu un glabSanas sistémas). Kritiena
blokatora droSibas josta (EN361) ir savienota ar citdm sistémas sastavdalam ar konektoru palidzibu (EN362). Sados gadijumos |ever01|et
noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija.  Produkts ir tras&jams, izmantojot ta markéjumu un $o
lietoSanas instrukciju. Tam javeic ikgadéja parbaude, kuras rezultati jafiksé ikgadéjas parbaudes veidlapa. **m RISKU ANALIZE: Sis
preces ir paredzétas individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma. So IAL izmanto$ana ir paredzéta kompetentam personam,
kas ir izgajuSas atbilstoSas apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tadé| nepareiza lietoSana tiek samazinata
[[dz minimumam.  Sie produkti ir paredzéti, lai novérstu lietotaja sadursmi ar zemi, kadu struktdru vai citu Skérsli briva kritiena gadijuma.;
Tie aizsarga gala lietotaju no kritieniem no augstuma, ja darbs tiek veikts augstuma, un tie ir sp&jigi ierobeZot nodoto spéku lidz 6 kN.
STs ierices ir dala no kritiena blokéSanas sistémas, ja tas apvieno ar pilnu droSibas jostas komplektu un piemérotu stiprindjuma punktu
saskana ar piemérojamiem Eiropas standartiem. LietoSanas termini: m Pirms katras operacijas, kas paredz k&da individualas
aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glabSanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja
rastos tada nepiecieSamiba. Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas Iidzeklis ar automatisku atritinaSanas funkciju,
slidoSie elementi, Iidzekli darbam uz virvém, pieakéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no
razoSanas datuma (ieskaitot uzglabaSanu un lietoSanu). No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus
(iejugs, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.): maksimalais kalpo$anas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razo$anas datuma),
7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes. Noradttais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori:
- transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jura, darbs ar Kimiskiem
produktiem, gal€jas temperatiras, asas dzegas... /- paSi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trokums
par aprikojuma iepriek$&jiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
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Uzmanibu: dazi ekstremi apstakli var satsinat aprikojuma kalposanas laiku [[dz dazam dienam. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa
ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes
(minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS
PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas aizsardzibas Ilidzekla parveidoSana, ta
pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek$éjas saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta
operativa veidd. Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par
tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija.
Neizmantot $o aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcioné$anas stavokli un lidz ar
to garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda: m 1/ vizuali apskatot $adus punktus: /Siksnas vai virves stavokli:
vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav vérojama neparasta to
sarauSanas. /Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deforméSanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Visparéjais
stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza
funkcionésana un bloké3ana.. Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, [ime, korozija, siksnas
vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcionéSanas efektivitati. m 2/ Sados gadijumos: /
pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, $kidinatajiem vai degvielu, kuri
var ietekmét [T[dzekla funkcionéSanu; / ja aprikojums ticis paklauts spiedienam iepriek$ notikuSa kritiena laika; / raZzotajam vai razotaja
pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit méneSos. V¥ |SPEJIMAI: leteicams pieskirt droSibas [1dzekli katram
lietotajam. / Lidzekla piedkéSanas punktam vienmér jaatrodas vai nu virs darba virsmas, vai arT viena [imenT ar to. / Minimala ravuma
stipriba : 12kN / Briva gaisa telpa ir apstasanas distance H + 1 m papildus dro$ibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotdja pédam
sakumpozicija Iidz ta pédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigam ir atgits lldzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). Attalumu H
méra no sakuma stavokla zem pédam [1dz gala stavoklim (lietotaja [Tdzsvars péc kritiena apstasanas). ASCORD. H=2,5m. ¥ |SPEJIMAI:
Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas
instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. |[SPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas
lidzekli. ]SPEJIMAI: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérsanas Iidzekla noradito
maksimalo svaru. Ir bistami izveidot paSam savu kritiena novérSanas sistému, jo katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita
droSibas elementa funkciju. ¥ |JSPEJIMAI: Jebkada individualas aizsardzibas [ldzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana
nedrikst tikt veikta bez iepriek$&jas saskanoSanas ar raZotaju. Minétas manipulacijas javeic raZotaja atlautaja operativaja veida.
Neizmantot arpus lietoSanas mstrukcua noteiktas izmantoSanas jomas, ka art neparsnlegt aprikojuma izmantoSanas |erobe201umus
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmanto$anas, neka noteikts instrukcija. m INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE _RaZotajam vai
ar individualas aizsardzibas ITdzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas Iidzekli drikstétu izmantot
atkartoti, $1s parbaudes laika nepiecieéams iegat rakstisku dokumentu, kas atlauj 3o Iidzeklu atkartotu izmanto$anu. Sis dokuments
preciz€s to, ka lietotadja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. Aizvietot individualas aizsardzibas
[Tdzekli, ja nepieciesams Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta
pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz
produkta eso$a markejuma salasamiba. ==PART 2: RECORD CARD :PERIODISKAS PARBAUDES: 1/Izstradajuma atsauces numurs
2/Uzneémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/RaZoSanas datums 6/1. lietoSanas datums 7/Pirkuma datums
8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Zimogs un paraksts 12/Tips Individualie aizsarglidzekli
13/EN353 14/Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur.
Lietot tikai ta, ka& aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15/Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esosie noteikumi, tomér
jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.
Glabasanas/TiriSanas: m Transporté$anas un uzglabaSanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut
aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesméam, karsta metéla, ellam,
naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegdm un no maza diametra
struktdram. Sie priekSmeti var ietekmat kritiena drogTbas sistémas darbibu. Péc tirisanas uzglabat tumsa, sausa un védinata vieta. =
KOPSANA UN UZGLABASANA: Tirit ar Gdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi vedlnama telpa, lai lautu izzat
dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tie$a uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas arf uz elementiem, kuri to lietoanas laika ir
samirkusi. Neizmantot hloradeni, agresivus traipu tiritajus, $kidinatajus, benzinu vai krasvielas. STs vielas var ietekmét apturé$anas
lldzekla tehniskos raditajus. LT Parvietojams kritienu novérsanas lidzeklis ar elastigu droSinasanas atbalstu (atitinkantiems
EN353- -2)- ASCORD AN065: SLANKIEJI BEGELIAI SAUGANTYS NUO KRITIMO ANT LAIKIKLIY + 1 AM002 AN30010: SUVYTOS
VIRVES LAIKIKLIS SKIRTAS ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: SUVYTOS VIRVES LAIKIKLIS SKIRTAS ASCORD®
@ 14 MM + 1 AMO0O02 - 20 M AN30030: SUVYTOS VIRVES LAIKIKLIS SKIRTAS ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 30 M Naudojimo
instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje $i jranga bus
naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uZztikrintuméte savo sauguma,
grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti
asmenys bei asmenys, prizilrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zzmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP
efektyvumo, atsparumo ir puikaus 8ios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo.  Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz
neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés
apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés saglygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla
abejoniy, kreipkités j gydytojg. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, prieZidros ir sandéliavimo nurodymy Prie§ naudojimg yra
bdtina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. = Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo
sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. = Aprasymas: ASCORD - prancizy
sukurtas ir pagamintas nertdijancio plieno, atviro tipo lyny griebtuvas. Jis slenka trijy gijy 14 mm diametro poliamido lynu ir uztikrina
vertikaly naudotojo perkélimg i$ vienos vietos j kitg. Jis yra visiSkai automatinis, sudarytas i integruoto energijos ausintuvo ir neleidzia
pakeisti lyno montavimo krypties. m =PART 1: AN065 ASCORD : INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Atidaryti jrenginj yra
paprasta Paspauskite fiksatoriaus mygtuka, patraukite atgal, atlaisvinkite laikiklj ir jj pakreipkite aukstyn. (1) Tada galima virve jstatyti |
tarpelj, kuris yra tvirtinimo jtaise. (2) Jtaisas uzfiksuojamas judamuoju mazgu. Pakanka nestipraus stumteléjimo, kad paspaustuméte
fiksatoriaus mygtukg ir jis bus automatiskai nustatytas. (3) Jtaisas tvirtinamas ant naudotojo kratinkaulio arba nugaros naudojant karabina.
Judéjima lengvina virvés slankiklis ir ratukas. Kritimo atveju, atver¢iama svirtis veikia dantytg ratuka, kuris suspaudzia virve tarpelyje,
jame blokuojamas ASCORD ir taip Svelninamas kritimas. Kritimo metu naudotojas laikomas, kad nenukristy. m LIETOSANAS
SADERIBA: m=ASCORD ANOxx jalieto tikai uz droSinaSanas atbalsta, uz kura tas ir sertificéts. m Jranga turi bati jmontuota j kritimo
stabdymo sistema, kaip apibrézta aprasyme (zr. EN363 standartg), jskaitant jungtis, 14 mm diametro saugos lynus, taip pat lyny griebtuvg
(saugos dirZai, saugantys nuo kritimo - Zr. EN361 standartg). Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistema, nes visos
apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios. Po naudojimo Sis gaminys turi bati pasalintas. Sis gaminys turéty bati asmeninés sistemos
elementas, kur tai jmanoma. Prie$ naudojimg yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.
Draudziama keisti esamas greito evakavimo trikampio sudedamasias dalis, taip pat draudziama pridéti kitas evakavimo trikampio detales.
Nuimkite jrenginio tvirtinamajg dalj, jei jo nenaudojate ir padékite ja pagal saugojimo instrukcijas. Kino saugos dirzai (EN361) yra
vienintelis kiino palaikymo jrankis, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo stabdiklio laikyklé (EN 361) gali bdti
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prijungta prie prikabinimo tasko A, turi sujungimo elementa, naudojamg asmeninése kritimo apsaugos sistemose (sulaikymo sistemose,
darbo padéties nustatymo sistemose (EN358), kritimo sustabdymo sistemose (EN353-1, EN-353-2, EN-355, EN360), priéjimo prie lyny
ir gelbéjimo sistemose). Saugos lyno laikyklé (EN 361) jungtimis sujungta (EN362) su kitais sistemos elementais. Tokiais atvejais yra
batina laikytis naudojimo instrukcijoje apraSyty atitinkamy nurodymy.  Produktas atsekamas pagal jo Zenklinimg ir Sig naudojimo
instrukcijg. Jam turi bati atliekama kasmetiné patikra, kurios duomenys registruojami kasmetinés priezidros lape. **m RIZIKOS ANALIZE:
Sie produktai yra skirti asmeninei apsaugai nuo kritimo i§ auk8Cio.  Siy AAP naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie
buvo apmokyti arba arba uz kuriy darbg tiesiogiai atsakingas kompetetingas priziarétojas, dél Sios prieZasties neteisingo naudojimo
pasekmés yra sumazintos iki minimumo.  Sie produktai skirti apsaugoti naudotoja, kad jis laisvai krisdamas neatsitrenkty j Zzeme,
konstrukcijg ar kitg klidtj.; Jie apsaugo galinj naudotojg nuo kritimo i aukscio dirbant aukstyje ir sumazina perduodamg galig iki 6 kN.
Sis jrenginys yra apsaugos nuo kritimo sistemos dalis, jei jis bus naudojamas kartu su viso kino dirzu ir tinkamu inkaravimo tasku,
atitinkanciais galiojancius Europos standartus. Naudojimo apribojimai: m PrieS kiekvieng operacija, kurioje yra naudojama AAP,
bdtina turéti gelbéjimo plana, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. Metaliniai ir mechaniniai gaminiai
(automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20
mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojimg). Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (kino saugos dirzai,
juosmens dirzai, energijos sugérikliai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo
pirmo panaudojimo. Galiojimo laikas yra informacinio pobddzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy
nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés
temperatiros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smagiai /- Gaminio praeities nezinojimas.
Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus paZeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg
laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo
laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartag/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio bukle. KAD
SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo
zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaiminga atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél
Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg
ir naudotojo sauguma, bdtina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: m 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: /Dirzo ar virvés
bdklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. /Metaliniy daliy buklé: néra
nusidéveéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. /Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio
spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas.. Ypatingos salygos: drégmé, sniegas, ledas,
purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.
m 2/ Siais atvejais: / iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / salycio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju
/ jei buvo patirtos apkrovos anksc¢iau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikag ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. ¥ Bridindjumi: Rekomenduojama suteikti jrangg kiekvienam naudotojui. / Jrenginys
visuomet turi bati tvirtinimas auk$ciau darbo vietos arba jos lygyje. / Minimali trakimo jéga : 12kN / Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo
atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo
pusiausvyra po kritimo sulaikymo). Atstumas H matuojamas nuo pradinés kojy pozicijos iki galutinés pozicijos (naudotojo pozicija, kai
sustabdomas kritimas). ASCORD. H=2,5m. V¥ Bridingjumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo
et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bridindjumi: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska apkrova gali sukelti
AAP pazeidimus. Bridingjumi: Naudotojo svoris kartu su ribais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto
maksimalaus svorio. Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistemg, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg
jtakojancios. ¥ Bridinajumi: Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo
sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas.
Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty
modifikacijy ar naudojimo. m PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylika ménesiy
gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP
efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame
dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, batina pakeisti AAP.
Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu
su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas. ==PART 2: RECORD CARD
:PERIODINIS VERTINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/Jmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-
ojo naudojimo data 7/Pirkimo data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data 11/Antspaudas ir parasas 12/Tipas Asmeninés
apsaugos priemonés 13/EN353 14/Prie$ naudojant gaminj pirma kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai atnaujinti
ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskir€iai.  15/Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis
nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati
saugomi naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo: m Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti
gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurk3¢iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, karsto metalo, aliejy,
naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktiry. Sie elementai gali
pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai vedinamoje vietoje. =
TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzidty natdraliai
bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. Draudziama
naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daZiklius: Sios priemoneés gali paveikti kritimo jrenginio
efektyvumg. SV Rorligt fallskydd pa flexibel fallddmpande lina (6verensstimmer med EN353-2)- ASCORD ANO065:
FALLSKYDDSUTRUSTNING SLID PA FORANKRINGSLINA + 1 AM002 AN30010: FORANKRINGSLINA AV TVINNAT REP FOR
ASCORD® & 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: FORANKRINGSLINA AV TVINNAT REP FOR ASCORD® & 14 MM + 1 AM002 - 20
M AN30030: FORANKRINGSLINA AV TVINNAT REP FOR ASCORD® @ 14 MM + 1 AMO002 - 30 M Anvindning: Aterférséljaren maste
lata denna broschyr éversattas (enligt gallande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste
lasa och forsta denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte
verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika
teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade
och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga
effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning bor
endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvandarens sakerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna
personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god halsa; vissa halso- eller sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten
hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Fdlja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och foérvaring.
Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer fér varje komponent i systemet. = Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett
fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall. = Beskrivning : ASCORD ar ett fransktillverkat
fallskydd i rostfritt stal med en glidéppningsmekanism. Det glider pa ett tre-tvinnat polyamidrep med en diameter pa 14 mm som ar till fér
att anvandarens vertikala rorelse. Anordningen ar helt automatisk och har en integrerad energiupptagare och en riktningsanordning som
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forhindrar att dess monteringsriktning pa kabeln &ndras. m =PART 1: AN065 ASCORD : FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR:
Oppnandet av produkten ar enkelt. Tryck ned lasplattan dra bort dragenheten tills den &r ur skaran och svang den uppat. (1) Darefter
kan man placera repet i kanalen som utgor enhetens stomme. (2) Man stanger anordningen genom for tillbaka dragenheten i skaran.
Tryck sedan for att Iasa fast lasplattan; och enheten kommer att automatiskt hamna pa plats. (3) Anordningen bor sedan fastas direkt i
det framre eller bakre fastet pa anvandarens sele med en sparrhake. Nar det anvands glider repet genom kanalen som ar utrustad med
en rulle fér smidig och enkel rorelse. Vid ett fall pressar en spak ned en kuggad kam som haller fast repet i kanalens botten och laser
fast ASCORD pa repet for att stoppa fallet. Operatdren forblir pA samma niva som dar olyckan intraffade. = KOMPABILITET:
m=ASCORD ANOxx far endast anvandas pa sakringsstodet for vilket den ar godkand. m Utrustningen maste anvandas som en del av
ett fallskyddssystem som angivet i produktdatabladet (se standard EN363), inklusive en koppling, en férankringspunkt, ett rep med 14
mm i diameter och en anordning som skyddar kroppen (selen i fallskyddssystemet - se standard EN361). Det ar farligt att skapa sitt
eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion Denna produkt maste avlagsnas efter
anvandning. Denna produkt maste vara en personlig del av systemet, nar detta &r tillampligt. Fore anvandning, se
anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. Det ar forbjudet att 1agga till eller ersatta vilkken som helst komponent
pa evakueringstriangeln. Efter anvandning, ta bort enheten och férvara den pa ratt satt. En fallskyddssele (EN361) ar den enda
fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas fill sin
kopplingspunkt A, till en kopplingskomponent i personliga fallskyddssystem (fasthallningsanordning, system for kvarhallande i arbetet
(EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), atkomstssystem med rep och raddningssystem). Fallskyddsselen
(EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i
anvandningsbroschyren till varje komponent. Proizvod je sljediv zahvaljujuci vlastitim oznakama i ovim uputama za uporabu. Proizvod
treba provjeravati svaku godinu $to se upisuje u dokument za godiSnje pracenje. **m RISKANALYS: Dessa produkter ar utformade for
personligt skydd mot fall fran héjd. Anvandning av denna personliga skyddsutrustning &r férbehallen behodriga personer som fatt Iamplig
utbildning eller som anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed reduceras felanvandning till ett minimum. Dessa
produkter ar avsedda att forhindra att anvandaren slar i marken, en struktur eller ett annat hinder vid ett fritt fall.; De skyddar
slutanvandaren fran fall fran hég hdjd nar arbete utférs pa hdg hdjd och har kapaciteten att begransa en overford kraft pa 6 kN. Dessa
enheter ar en del av ett fallskyddssystem nar de kombineras med en komplett kroppssele och lamplig forankringspunkt i enlighet med
tillampade europeiska standarder. = Begrédnsningar: m Foére arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar
det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppstd under operationerna. Produkter av metall och
mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sakerhetsblock, glidklamma, férankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran
tillverkningsaret (férvaring eller anvandning). Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, falldampare etc...) : max livslangd
10 ar i forvaring (fran tillverkningsdatumet), 7 ar fran och med den férsta anvandningen. Livsldngden anges som en indikation och kan
variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva"
arbetsmiljder: havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejéla stotar eller
pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga
for blota 6gat. Varning: Vissa extrema férhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur
bruk och genomféra: - en kontroll /- en férstérelse. Livslangden ersétter inte en regelbunden kontroll (minst &rlig) som ger mdjlighet att
bedémma utrustningens skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL
WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tilldgg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan
samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren
kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring
pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar. For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed
sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: = 1/ genom att visuellt inspektera foljande punkter: /remmen
eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen brannskada och ingen ovanlig
krympning. /skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. /Allmann skick: leta efter eventuella
forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna.. Sarskilda
forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda. = 2/ | féljande fall: / fore och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid
kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte
manad av tillverkaren eller ett behdrigt organ valt av tillverkaren. ¥ VARNING: Varje anvandare boér tilldelas en sadan anordning. /
Anordningens férankringspunkt ska alltid vara ovanfér eller paA samma niva som arbetsytan. / Lagsta brytningsstyrka : 12kN / Fri hojd ar
avstandet for stopp H + ett extra sakerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H réknas fran den ursprungliga positionen under fotterna till den
slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade fallet). Avstandet H mats fran det initiala 1aget under fotterna till det slutliga
laget ( anvandarensbalans efter att ha stoppat fallet). ASCORD. H=2,5m. ¥ VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens
kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. VARNING: All statisk eller
dymanisk 6verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. VARNING: Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och
utrustningen far inte éverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. Det ar farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom
varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion ¥ VARNING: Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa
den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftiga godkdnnande. Anvand inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade
som ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfér dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller
indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. m REGELBUNDEN
KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett
behdrigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sékerstaller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sakerhet.
Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument
namner tydligt att anvandarens sékerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om
det behdvs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvandningen av produkten och
uppdateras och forvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras
regelbundet. ==PART 2: RECORD CARD :PERIODISK GRANSKNING: 1/Oznaka proizvoda 2/Fdretag 3/Anvandarens namn
4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsar 6/Datum forsta idriftsattning 7/Inkdpsdatum  8/Inspektionsdatum 9/Kommentarer
10/Datum nasta inspektion 11/Namn och underskrift 12/Typ Personlig skyddsutrustning 13/EN353 14/Identifikationsbladet ska fyllas
i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt
beskrivningen i produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll
utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. Fdrvaring/Rengoéring: m Vid transport
och férvaring bor produkten : /- forvaras i dess forpackning /- héllas fran all skarande foremal, fratande amnen etc... / halla produkten
fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, I6sningsmedel, vassa kanter och
strukturer med smé diameter. Dessa element kan inverka_pa prestandan pa fallskyddsdonet. Foérvaras efter rengoring, skyddat mot
ljus, pa en torr och ventilerad plats. = SERVISIRANJE | CUVANJE.: Rengodrs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och
hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under
anvandingen. Blekmedel, starka rengdringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka
anordning prestanda. DA Bevaegelig faldsikring pa sikkerhedsreb (i overensstemmelse med EN353-2)- ASCORD AN065: LJBE-
FALDSIKRING PA SIKRINGSANORDNING + 1 AM002 AN30010: FLERSTRENGET TOV-SIKRINGSANORDNING TIL ASCORD® @

30 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 20/02/2019
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: FLERSTRENGET TOV-SIKRINGSANORDNING TIL ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 20 M
AN30030: FLERSTRENGET TOV-SIKRINGSANORDNING TIL ASCORD® & 14 MM + 1 AM002 - 30 M Brugsanvisning: Denne
vejledning skal (ifelge geeldende bestemmelser) oversaettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning
skal leeses og forstas af brugeren, for det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne,
repreesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersage hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger
er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige
vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte
opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed,
modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.  Brugeren er personligt ansvarlig for enhver
anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte vaere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i
tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne
vejledning. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold
kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en lsege.  Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og
opbevaring skal strengt overholdes. Fgr enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. =
Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse
ved fald. m Beskrivelse: ASCORD er faldsikring med glidesko af dbnetype af fransk design, fremstillet i rustfrit stal. Den glider pa en
polyamidline med tre strenge med diameter 14 mm og sikrer brugerens lodrette flytninger. Den et fuldsteendig automatisk, der medfalger
en indbygget energispreder og en styrelap, der forhindrer at montere den modsat pa linen. m =PART 1: AN065 ASCORD : UDF@RELSE
OG/ELLER INDSTILLING: Apparatets &bning er enkelt. Tryk pa lasepalen, traek hele det mobile szt tilbage for at friggre det fra indhakket
og vip det opad. (1) Derefter kan linen tilkobles i den rende, der udger apparatets krop. (2) Lukning af apparatet sker ved at fgre det
mobile saet tilbage i indhakket. Det er nok med et enkelt tryk for at slette lasepalen, og seettet gar automatisk pa plads. (3) Fastggrelsen
pa brugerens seletgjs bryst- eller rygkobling sker direkte ved hjaelp af en karabinhage. Under brugen Igber linen i renden, et styrehjul
letter bevaegelsen. | tilfaelde af fald medfarer en ledarm en tandknast, som klemmer linen i bunden af renden og laser ASCORD pa denne
og standser faldet. Operatgren er nu pa niveau med haendelsen. m FORENELIG BRUG: m=ASCORD ANOxx ma udelukkende anvendes
pa den holder, den er certificeret til. = Udstyret skal indbygget i et faldsikringssystem som defineret i faktabladet (se standard EN361),
omfattende en konnektor, en sikringsanordningsline med diameter 14 mm samt en anordning til gribning af kroppen (antifald-seletgj —
se standard EN361). Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden
sikkerhedsfunktion. Dette produkt skal aftages efter brug. Dette produkt skal vaere et personligt element af systemet, nar det er relevant.
Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Det er forbudt at tilfgje eller udskifte nogen
som helst af redningstrekantens komponenter. Efter brug fjernes forankringsanordningen, og den opbevares i henhold til
opbevaringsvejledningen. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem.
Faldsikringsselen (EN361) kan forbindes til fastggrelsespunktet A, til et element eller forbindelseskomponent i personlige
beskyttelsessystemer mod fald (holdesystemer, arbejdspositionssystemer (EN358), faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), adgangssystemer med reb og redningssystemer). Faldsikringsselen (EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet
med konnektorer (EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Produktet
kan spores via sin egen maerkning og neerveerende brugervejledning.Den skal underkastes en éarlig undersggelse med registrering pa
arsopfalgningsskemaet. **m RISIKOANALYSE: Disse produkter er udviklet til individuel beskyttelse mod fald fra hgjden. Anvendelse
af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte
under en leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum. Disse produkter skal forhindre, at brugeren rammer
jorden, en struktur eller en anden forhindring i tilfeelde af frit fald.; De beskytter slutbrugeren mod fald fra hgjden, nar der udfgres arbejde
i hgjden, og de har kapacitet til at begraense overfarselskraften til 6 kN. Dette udstyr er en del af et faldsikringssystem, nar de bruges
sammen med et komplet seletsj og med et egnet forankringspunkt ifelge geeldende europaeiske standarder.
Anvendelsesbegransninger: m For enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerkseettes en
redningsplan for at veere forberedt pa alle nadsituationer, der matte opsta under operationen. Metalprodukter og mekaniske produkter
(faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra
fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, beelter,
energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pé lager (fra fabrikationsdato), 7 ar fra fgrste anvendelse. Levetiden er vejledende.
Folgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse,
/-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller
store spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemaerk: Disse faktorer kan forarsage gdelaeggelser, der ikke kan ses med det
blotte gje. Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. | tvivistilfeelde skal produktet systematisk
fiernes for at underga enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der
gor det muligt at bedemme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE
WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver andring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden
fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: wm 1/ ved visuel inspektion af fglgende
punkter: /Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skeererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbree ndinger
og ingen unormal sammentraekning. /Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel
tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning
af koblingselementer.. Szerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet
osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. = 2/ | fglgende tilfaelde: / Feor og under brug / i tvivistilfaelde / i tilfeelde af
kontakt med kemiske, oplasningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen./ hvis den har vaeret ude for spaendinger
under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. V¥
ADVARSEL: Det anbefales at tildele en anordning til hver enkelt bruger. / Udstyrets ankerpunkt skal altid vaere placeret over eller pa
samme niveau som arbejdsoverfladen. / Minimum brudstyrke : 12kN / Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1
m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fadderne til slutpositionen (brugerens ligeveegt efter faldstop). Afstanden H males
fra den oprindelige position under fadderne til slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop). ASCORD. H=2,5m. ¥ ADVARSEL:
Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugervejledning. ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det
personlige vaernemiddel. ADVARSEL: Brugerens vaegt inklusive beklaedning og udstyr ma ikke overskride den maksimumveegt, der er
angivet pa faldsikringen. Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden
sikkerhedsfunktion. ¥ ADVARSEL: Enhver gndring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige vaernemiddel ma ikke finde sted
uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er
defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken
direkte eller indirekte, der sker som fglge af en @aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. m PERIODISK
UNDERSQJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten
eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrerer det personlige veernemiddels
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effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen,
for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med
vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ne@dvendigt skal det personlige vaernemiddel udskiftes. | overensstemmelse
med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes for farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og
opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Laesbarheden af produktmeerkningen skal kontrolleres med
regelmaessige mellemrum. ==PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSQJGELSE: 1/Produktreference 2/Firma 3/Navn pa
bruger  4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato = 6/Dato for ferste ibrugtagning  7/Kgbsdato  8/Dato for eftersyn
9/Kommentarer 10/Dato for nezeste eftersyn 11/Stempel og underskrift 12/Type Personlige vaernemidler 13/EN353
14/Identifikationskortet skal vaere udfyldt fgr farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen.  15/Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle
omstaendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af
brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: m Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet
fra alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter,
aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer
kan péavirke ydeevnen af faldsikringsanordningen. Opbevares efter renggring uden lys pé et tort og ventileret sted. = SERVICE OG
OPBEVARING: Renggres med vand og sabe, tar af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand
af aben ild eller varmekilder, dette gaelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive
renggringsmidler, oplagsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. Fl Liikkuva
putoamissuojain joustaville kiinnitysalustoille (yhteensopiva EN353-2)- ASCORD AN065: LIUKUTARRAIN + VARMISTUSKOYSI
+ 1 AM002 AN30010: PUNOTTU VARMISTUSKOYSI , ASCORD® @ 14 MM + 1 AM002 - 10 M AN30020: PUNOTTU
VARMISTUSKOYSI, ASCORD® & 14 MM + 1 AM002 - 20 M AN30030: PUNOTTU VARMISTUSKOYSI, ASCORD® & 14 MM + 1
AMO002 - 30 M Kayttéohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kaannettava kayttdbmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavalineen kayttéa
luettava ja ymmarrettdva nama ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta
jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttajilld on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat.
Tata suojavalinettéd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkildon suorassa alaisuudessa
toimivat henkil6t. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksend on téassé annettujen
ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline ei ole tdssd annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoéon liittyvia
turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttdon liittyvan vastuun kantaa kayttdja henkilokohtaisesti. Taman suojaimen kayttajan terveyden
on oltava hyva. Kayttdjan terveydentila voi vaikuttaa kayttdturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa laakarilta.
Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelman kunkin osan
kayttdsuosituksiin. m Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvana on minimoida
loukkaantumisriski putoamistilanteessa. = Kuvaus: ASCORD on Ranskassa suunnitteltu, ruostumattomasta teraksesta valmistettu
avattava liukutarrain. Se liukuu kolmiséikeisella polyamidikdydella (& 14 mm) ja varmistaa kayttajan liikkeet pystysuunnassa. Tuote toimii
taysin automaattisesti. Siind on integroitu nykdyksenvaimennin ja turvasalpa, joka estdd asennuksen koyteen vaarin pain. m =PART 1:
ANO065 ASCORD : PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Laite on helppo avata. Paina lukituslevya, siirra liikkuvaa yksikkoa siten, etta
se irtoaa kolosta ja kdanna ylos. (1) Kdysi voidaan nyt asettaa laitteen rungon muodostavaan kouruun. (2) Laite lukitaan asettamalla
liikkuva yksikkd koloon. Lukituslevy kytketdan painamalla, jolloin kokonaisuus asettuu automaattisesti paikalleen. (3) Kayttaja kytketaan
suoraan rinta tai selkdpuolen kiinnikkeeseen helposti karabiinihaalla. Kdysi liikkkuu kourussa, rulla helpottaa likkumista. Putoamisen
tapahtuessa nivelhaara vetdd mukaansa hammasnokan, joka painaa koyden kourun pohjalle ja siten lukitsee ASCORDiIn kdyden
ymparille ja pysayttaa putoamisen. Kayttaja pysyy korkeudella, josta han alkoi pudota. = KAYTTO: m=ASCORD ANOxx-laitetta saa
kayttdd vain sille sertifioidun koysityypin kanssa. m Laitetta kaytetddn tuotetiedotteessa maaritellyn kaltaisessa
putoamissuojausjarjestelmassa (katso standardi EN363), johon kuuluu liitoselin, kiinnitystuki halkaisijaltaan 14 mm:n kdydelle ja
vartalonsuojain (valjaat - katso standardi EN361). Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairitd toisten suojainten toimintaa.
Tama tuote on poistettava kaytdn jalkeen. Tuote on henkilékohtaiseen kayttéon tarkoitettu jarjestelman osa, mikéali sovellettavissa.
Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdsuosituksiin. Pelastuskolmioon ei saa lisata tai vaihtaa osia. Kaytdn
jalkeen poista laite ja sailyta sitd asianmukaisella tavalla. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa
sallittu vartalonsuojain. Putoamisenestovaljaat (EN361) voidaan kytkea ankkurointipisteeseen tai putoamissuojainjarjestelman osaan
(varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358), putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja
pelastusjarjestelmat). Putoamisenestovaljaat (EN361) kytketaan jarjestelman muihin osiin kiinnitimien (EN362) avulla. Noudata naissa
tapauksissa valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita. Tuote on jaljitettdvissd merkintdjensa ja tdman kayttdoppaan tietojen
perusteella. Tuote on tarkastettava vuosittain. Tarkastuksesta on tehtava merkinta tarkastuskirjaan. **m VAARA-ANALYYSI Nama
tuotteet on tarkoitettu putoamissuojaimiksi. ~ Naiden henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevoityneille henkildille, jotka ovat
saaneet kayttéon asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tydnjohtajan valittémassa
valvonnassa, jolloin mahdollisuus vaaranlaiseen kayttéén on mahdollisimman pieni. Nama tuotteet on suunniteltu estdmaan kayttajan
iskeytyminen maahan tai muuhun rakenteeseen tai esteeseen putoamistapauksessa.; Ne suojaavat kayttdjaa putoamiselta korkealla
tydskenneltdsessa ja rajoittavat voimamomentin arvoon 6 kN. Nama laitteet muodostavat putoamisvaljaisiin kiinnitettying ja
asianmukaisesti ankkuroituina osan sovellettavien eurooppalaisten standardien vaatimukset tayttdvaa putoamisenestojarjestelmaa.
Kayttorajoitukset: m Aina ennen suojavalineen kayttdéa on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kaytén aikana mahdollisesti
syntyvat hatatilanteet. Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisaadolla varustettu liukuva putoamisenestin, koysityot,
ankkuroinnit jne.) : kayttoika enintdan 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd). Tekstiilielementtteja
sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykayksenvaimentimet jne.): kayttdika enintdan 10 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan
lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta alkaen ensikaytdsta. Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti:
- Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttéohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto,
kemikaalit, aarilampdtilat, terdvat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen
kayttéhistoria tuntematon. Huomio: ndma tekijat voivat heikentda tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmdmaaraisesti. Huomio: tietyt
aariolot voivat lyhentdd kayttdian muutamiin paiviin. Epailyttadvissd tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen
tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. Kayttéikdmaarityksestd huolimatta tuotteelle on aina tehtdvd mé&ariaikaistarkastus (vahintdan
vuosittain), jolla voidaan maarittédd tuotteen kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksid tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava. Tuotetta ei saa kayttdd kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja
kayttorajoja ei saa ylittda. Toimintakunnon ja kdyttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus: =
1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: /Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia
vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eika epatavallista kuroutumista. /Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei
korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-séateilystd ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten
asianmukainen toiminta ja lukittuminen.. Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, lima, korroosio, hihnan tai kéyden kuluminen
jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. m 2/ seuraavissa tapauksissa: / ennen kayttda ja sen aikana / epailyttavissa
tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentaa sen ominaisuuksia.
/ jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman
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organisaation tarkastettavaksi. ¥ HUOMAUTUS: On suositeltavaa varata oma valine jokaiselle kayttajalle. / Laitteen ankkurointipisteen
on aina sijaittava tyoskentelytason ylépuolella tai sen tasalla. / Vahimmaismurtolujuus : 12kN / Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n
lisdturvaetaisyys. Etaisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttdjan tasapaino putoamissuojaimen
toiminnan jalkeen). Etaisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan tasapaino putoamissuojaimen
toiminnan jalkeen). ASCORD. H=2,5m. ¥ HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta.
Kéyttéturvallisuuden edellytyksena on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus
saattaa vaurioittaa suojavalinettd. HUOMAUTUS: Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittda putoamissuojaimessa
ilmoitettua maksimipainoa. Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairitd toisten suojainten toimintaa. ¥ HUOMAUTUS:
Suojavalineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden
on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen
kéyttérajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdaman k&yttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytostd mahdollisesti
aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. = SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vahintdan kerran
vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittain tarkean tarkastuksen avulla
varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkayttéa varten on saatava kirjallinen
tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, ettd laitteen toimintakunto ja kestdvyys on asianmukainen ja kayttgjan turvallisuus on
varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsdddanndn mukaan tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa, minkd jélkeen sitd on paivitettdva ja sailytettdvd tuotteen mukana. Myds kayttbopasta on sailytettdva tuotteen
I1&ahiymparistdssa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. ==PART 2: RECORD CARD :MAARAAIKAISTARKASTUS:
1/Tuoteviite  2/Yritys  3/Kayttdjan nimi  4/erdn numero,/Sarjanumero 5/Valmistusvuosi  6/Kayttéonottopaiva  7/Ostopaivays
8/Tarkastuspaivamaara 9/Huomautuksia 10/seuraavan tarkastuksen paivamaara 11/Leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilokohtaiset
suojavalineet 13/EN353 14/Kayttajan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot saanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan
ohjeessa kuvattuun kayttdoon.  15/Tarkastukset on tehtdvéa maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdadn kerran
vuodessa. Kayttdjan on sailytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan.  Sailytysta/Puhdistusta: =
Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyta tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... /
ala altista tuotetta seuraaville: auringonséteily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit,
hapot, véariaineet, liuottimet, terdvat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso
veikimui Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. = KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Puhdista
vedelld ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai
suorille lammdnlahteille (siinakaan tapauksessa, etta tuote on kaytossa altistunut kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita
liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikenta3 laite toimintakykya.
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PART 1

ANO065 ASCORD - CONNECTING THE ANCHOR DEVICE
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ANO065 ASCORD - DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS
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TABLE OF REFERENCES
REFERENCE %ﬁl‘?\‘ﬁ,”‘wﬁ“ﬁ) LANYARD (mm) | LENGTH (m)
AN300XX 014 XXm
AN30010 014 0m
AN30020 014 20m
AN30030 014 30m
ASCORD AN065 2,50
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PART 2

RECORD CARD (PART 2)

1/ 2/ 3/ 4/ 5/ 6/ 7/ 8/ 9/ 10/ 11/ 12/
EN |Ref c User N /Batch N® Date of Date of 1st Date of Date of c t Date of next  |Stanp & Type of
elerence ompany ser Name Serial N° production Use purchase inspection omments inspection Signature lequipment
FR |Refé Ent . Nom de ;\":‘93 lot Date de Date de 1ére |Date de Date c tai Da\ehde Tampon & Type
eterence nireprise I'utilisateur série e production utilisation commande d'inspection ommentaires i‘::gc aine Signature d'équipement
pection
13/ EN353-2 14/
The record card must be completed by the user before the product is first
EN GX[L%E—I%LYSEEALL ARRESTERS INCLUDING A FLEXIBLE used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described
in the product user instructions.
La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiere utilisation du
FR Antichutes mobiles incluant un support d'assurage flexible produit, puis mise a jour et conservée par |'utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.

PART 3
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentaciéon (UE)
2016/425 y con las normas a continuacioén. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion
de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate
in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragédo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU)
and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL
Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci
jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice
2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi
Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami.
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a
2016/425 EU Rendelet alapveté kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok kézott érhet6 el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si
standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. -
EL Emddoeig : Zuppopewon pe TIG Baoikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai Twv koTwTépw TPOoTUTTWyY. H drjAwon
OuUPPOPPWONG gival TTPoaBaaiun atov SIKTUAKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTpoidvTog. - HR Performanse
: U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK PoGoui xapaktepucTtukm : BignoBigae ocHoBHUM Bumoram PernamenTty (E€C)
2016/425 Ta cTaHpapTam, HaBeAeHUM Hukye. [leknapadis BignoBigHOCTi AocTynHa Ha Be6-canTi www.deltaplus.eu B gaHVx Npo NpoaykT.
- RU Pab6oune xapaktepuctukm : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHuam [Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npuBoOAMMBbIM HKe
ctaHgapTam. [leknapaums cooTBETCTBUA AOCTYNHa Ha Beb-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbiMu n3genus. - TR Performans :
2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet
sitesinde (riin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH 488 : 7752016/425 (ERE) 15HM TIINENERIEER, FEIMENEBEREML
www.deltaplus.eufJ™= REIEEEHEE, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene
standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab maaruse
(EL) 2016/425 pohinduetele ia alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu
tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem.
Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka
esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje
www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - 8V Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the
below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - DA Ydelse :
I overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder.
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet :
Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - . . .
adsall e dgdadl Ple| e EM\J\ S AN, ulaall 5 (A ) 5Y¥1) 425/2016 ) 51 Al Glblatall JUaYT e lal¥l : cla¥ AR
il @il & www.deltaplus.eu
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FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT
REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 -
HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEITIAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHME (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH i=#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - ]
425/2016 )EU( 4=3301 AR

EN363 : 2008 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systéme d'arrét des chutes
- EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - ES Equipo de proteccion individual
contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute
dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - PT Equipamento de protecgéo individual contra quedas em altura - Sistemas
de interrupg¢éo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE
Persoénliche Schutzausriistung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed
upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Systémy
ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. Systémy na zabranenie padu - HU
Egyéni védbfelszerelés magasbol valo lezuhanas megelézésére - Lezuhanasat megel6z6 rendszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie individuala impotriva
caderilor de la inaltime - EL EEOTTAIONOG ATOUIKAG TTPOCTACIAG ATrd TIG TITWOEIG ATTO UWOG - ZUOTNPA KATOKPATNONG
Twv TTTWoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acotu
iHOUBIAYyanbHOro 3axMCTy Bif NafiHHA 3 BUCOTW - CUCTEMMU iHAMBIQYyanbHOro 3axucTy Big naaiHHs - RU Cpeactea
WHAVBYAYanNbHOW 3awmUThbl OT NageHus ¢ BbicoThbl - Cuctema octaHoBku nageHusi - TR Dismeye karsi kisisel
koruyucu ekipman - Diismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH N A S ZEAEHIFIRE - BHEATERZT - SL Osebna
varovalna oprema za zasc€ito pred padci z viSine — Sistemi za osebno zascito pred padci z viSine - ET Korgelt
kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise slisteemid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu
novérdanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmét -

- 3 ) dadal - Aleldt )Y e dasaudl e duad Bl A8 ) Glaes AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal fall protection equipment : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas:
métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - PT
Equipamento de protecgéo individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke
valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Persénliche Schutzausristung gegen Absturz - Priifverfahren -
PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni ochranné
prostfedky proti padim z vySky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Skasobné
metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valo lezuhanas megelézésére: Vizsgalati modszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIONOG aTOUIKAG
TTpooTaciag amoé TIg TTTWAaEIg amd Uwog: MéBodor dokipwy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobu iHauBigyanbHoro 3axucTy Bif, NagiHHS 3 BUCOTK - MeToz BunpobysaHHs - RU Cpeacrtea
MHAMBMAYanNbHOM 3almTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToapl ucnbitaHun - TR Dismeye Kkargi kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH M A S ZRZEFIFIRE - Wi A% - SL Osebna varovalna oprema za za3éito pred padci z visine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Pravemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmat -

- DWW A8y Hha rha sad) e duad BN A8 ) il AR

EN365 : 2004 FR Exigences générales pour le mode d'emploi et pour le marquage - EN General requirements for
the instructions for use and the marking - ES Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado. - IT
Requisiti generali per I'uso e la marcatura - PT Exigéncias gerais relativas as instrugdes de uso e a marcagéo - NL
Algemene eisen betreffende de gebruiksaanwijzing en de markering - DE Allgemeine Anforderungen an
Gebrauchsanleitung und Kennzeichnung - PL Wymagania ogélne w zakresie instrukcji uzytkowania i oznakowania -
CS V3eobecné pozadavky na navody k pouzivani, udrzbé, periodické prohlidce, opravé, znaceni a baleni - SK
VSeobecné poziadavky na pre ozna€ovanie a navody na pouzitie - HU A hasznalati utasitasra és a jeldlésre
vonatkozé altalanos kovetelmények - RO Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare si marcare - EL Mevikég
ATTQAITACEIG YIa TOV TPOTTO AsiToupyiag kai yia 1n orfjpavon - HR Opéi zahtjevi za uputstvo za uporabu i oznacavanje -
UK 3aranbHi BUMOrM A0 iHCTPYKLUIT i3 3acTOCyBaHHS i MapkyBaHHs - RU Obwme TpeboBaHus K akcnnyartaumm un
mapkuposke - TR Kullanim talimatlari ve isaretlere ydnelik genel gereksinimler - ZH {# 1B SARICH) — AR IEEK -
SL Splosne zahteve za navodila za uporabo in oznacevanje - ET Uldnduded kasutusjuhenditele ja mérgistusele - LV
Visparigas prasibas lietoSanas pamacibai un mark&éjumam - LT Bendrieji naudojimo instrukcijy ir Zenklinimo
reikalavimai - SV Allmanna krav for bruksanvisningar och markning - DA Generelle krav til anvendelsesmade og
markering - Fl Kayttdohjeisiin ja merkintdihin kohdistuvat yleisvaatimukset -

- Gladlall a5 9 aladiny) Glaaladl Aalal) Glllidl AR

EN353-2 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Partie 2 : Antichutes
mobiles sur support d'assurage flexible - EN Personal protection equipment against falls from a height - Part 2 :
Guided type fall arresters on a flexible anchor line. - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura -
Parte 2: Anticaidas moviles sobre soporte de seguridad flexible - IT Dispositivo di protezione personale contro le
cadute dall'alto - Parte 2 - Dispositivo anticaduta su linea di ancoraggio flessibile - PT Equipamento de proteccao
individual contra quedas de altura - Parte 2: Anti-quedas moveis em suporte de seguranga flexivel - NL Persoonlijk
beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Deel 2: Meelopende valbeveiliger met flexibele ankerlijn - DE
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Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Teil 2 - Mitlaufende Auffanggeréate einschlieflich beweglicher
Fihrung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Cze$¢ 2: Przenosny sprzet
chronigcy przed upadkiem z wysokosci z elastyczng prowadnicg - CS Prostfedky ochrany osob proti padu — Cast 2:
Pohyblivé zachycovace padu vEetné poddajného zajistovaciho vedeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vysky. Cast 2: Zachytné zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom vedeni - HU Egyéni védéfelszerelés
magasbdl valo lezuhanas megelézésére - 2. rész: Hajlékony, régzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipusu
lezuhanasgatlok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Partea 2: Opritoare de
cadere cu alunecare pe suport de ancorare flexibil - EL EOTTAICOG ATONIKAG TTPOCTACIAG aTTd TIG TITWAEIG aTrd UYPOGg
- Mépog 2: KivnTég avTITITwaoelg TTavw o€ eUKauTITo aThplypa acpdAions - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada
s visine - Dio 2: Klizna spona za sprec¢avanje pada na fleksibilnoj podlozi - UK 3acobw iHauBiayanbHOro 3axvcTty Big
nagiHHs 3 BUCOTU - YacTuHa 2: MNMepecyBHUIA CTpaxyBanbHU CTONOP Ha rHy4komy KpoHwTenHi - RU Cpeactea
MHAMBMAYaNbHOMW 3alLUMTbl OT NaAeHUs € BbiCOThbl - YacTb 2: [lepeHoCHbIe YyCTpoNCcTBa ANs 3auThl OT NageHus ¢
rmbkon aHkepHou nuHuen - TR Yiksek bir yerden dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Bélim 2: Esnek bir
ankraj hatt (izerindeki kilavuz tip diismeyi 6nleme tertibati - ZH ™ A S Z2EATEBHIFIRE - 552809 - PR LA
A& RHIPEEE - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z viSine — 2. del: Drsede naprave za
zaustavljanje na gibljivem vodilu - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Osa 2: Paindliku ankrunédriga
juhitavad kukkumise pidurdajad - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - 2. dala:
Vadama tipa kritiena blokatori uz kustigu balsta ITniju - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i$ auk$¢io jranga — 2
dalis: Valdomasis kritimo stabdiklis su lankscia inkaravimo vedline - SV Personlig fallskyddutrustning — Del 2: Styrt
glidias pa flexibel férankringslina - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Del 2: Mobil faldsikring pa
fleksibel sikringsanordning - FI Putoamissuojaimet — Osa 2: joustavalla varmistustuella varustetut liikutettavat

putoamissuojaimet -
O cdfi ol e da g Cilaila 1 2 ¢ 3 - Ale i)Y (e do gaud) (e duad 3l 46 laxe AR

ASCORD ANO065 : Colour : Steel - Size : No size
AN30010 : Colour : White - Size : 10 m
AN30020 : Colour : White - Size : 20 m
AN30030 : Colour : White - Size : 30 m

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mdédulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato
I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (modulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried
out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra
przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved| typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu
skasku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skigke EU. - HU Bejelentett Tanlsité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepyrioel Tnv E¢étaon 10trou EE (evotnTa B)
kal €xovTag BeoTrioel To MaTomoinTiké E&étaong Tutou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIn opraH, Lo 3AIACHNB CTaHaapTHY ekcnepTtudy €C (mogynb B) Ta Hagas ctaHaapTHUN
cepTugikat ekcrneptuan €C. - RU HotudunumpoBaHHbI opraH, npoBoauBLLMIA 3k3aMeH no Tuny EC (mogynbe B) v BbigaBwwii
cepTudumkat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen
Onaylanmig Kurum. - ZH AEAEEFBITERREGN (ERB) , HEBEIHERBKRIINIE . - SL Prigladeni organ, ki je opravil
EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tutubihindamise teinud (vorm B) ja ELi tutbihindamistdendi
koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes
sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata. - SV Notified Body which carried
out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfert
undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut
EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. -

s0sd) ATy Glatal Balgd Hlaal (B sass) 58 (e (20sY) a3V (asd Cy jal Al Agll 3L AR
DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA, N°1 32013 LONGARONE (BL) ITALIE. APAVE SUDEUROPE (0082) -
CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della
conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliacdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Notified Body in charge of the evaluation of conformity to
type of the produced PPE (module C2 or module D). - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnoséci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitdé Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinpévog opyaviouég
UTTEUBUVOG yia TNV agloAdynon TNG CUPNOPPWONG JE Tov TUTTO Tou Trapayopevou MAT (evotnta C2 i evotnta D). - HR Prijavijeno tijelo
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nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuiA opraH, skui Bignosigae 3a OujiHKY
BignosigHocTi Tuny BupobneHoro 3I3 (mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTuduumpoBaHHbIM OpraH, OTBeYalowWwmii 3a OLEeHKY
cooTBeTCTBMA TUMy npousseaéHHoro CU3 (moayns C2 umm mogyns D). - TR Uretiimis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikiimli Onaylanmig Kurum. - ZH A& ESTTHEPLES RS (BRRC23EHRD) ., - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zasc&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or
module D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige vaernemiddelprodukt
(modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-

moduuli). - )

(D a0 5l C2 32a5l)) Axiiall Apad &l Aleal) Gilara g 53 an Adlaall andi e A g puall Ael) LI AR
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENS 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES : - Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle
(20) = date (mois/année) de fabrication, exemple 02/2019 = Identification de I'EPI: la référence du produit AN... ASCORD® ... (voir
tableau des références) = le numéro de lot, exemple 19.99999 - L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur
(pictogramme CE). (4) = le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle de I'équipement (0082 ou 0333). =le numéro de
la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... = le type et diamétre de corde a utiliser : @14 en corde toronnée =
longueur maximale de la longe = UP : une fleche indiquant le sens d'utilisation = Le nombre de personne maximum "1 USER ONLY" /
"1 person MAX" (22) = Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a exclure. (21) = Ainsi que les pictogrammes:
(4Lire la notice d'instruction avant utilisation. = Ainsi que les pictogrammes: (5)e sens d'utilisationEN Marking: MEANING OF MARKING
AND / OR SYMBOLS: : = Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20) = date (month / year) of manufacture,
example 02/2019 = Identification of the PPE: The product reference AN... ASCORD® ... (See reference table) = The batch number,
example 19.99999 - The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). (4) = The number of the notified
body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333). = the number of the standard to which the product is compliant and its year:
EN... =the type and diameter of rope to be used : @14 a Stranded rope = maximum length of the lanyard = UP : an arrow indicating
the direction of use = max number of users "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Any use other than these described in this leaflet
are to be excluded. (21) = As well as the pictograms: (¢ Read the instruction manual before use. = As well as the pictograms: (Sthe way
up it must be usedES Marcacién: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : = Identificacién del fabricante DELTAPLUS®
Logo marca del modelo (20) = fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 02/2019 = Indicacion del EPI: referencia del producto AN...
ASCORD® ... (ver cuadro de referencias) = numero de lote, por ejemplo 19.99999 = Indicacién de cumplimiento segun la reglamentacion
vigente (simbolo CE) (4) = el nimero del organismo notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o0 0333) = el nimero
de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... = el tipo y diametro de cuerda que se debe utilizar: @14 en cuerda
torcida = largo maximo de la eslinga = UP : una flecha que indique el sentido de uso = NUmero maximo de personas "1 USER ONLY"
/"1 person MAX" (22) = Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones. (21) = También
los pictogramas: (4)Leer la informacién de instrucciones antes del uso. = También los pictogramas: (5)el sentido de utilizacionlT
Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del
modello (20) = data (mese/anno) di produzione, ad esempio 02/2019 = Identificazione di un DPI: il riferimento del prodotto AN...
ASCORD® ... (vedere tabella dei riferimenti) = il numero di lotto, ad esempio 19.99999 - Indica la conformita secondo il regolamento in
vigore (pittogramma CE). (4) =il numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 0 0333) =il numero
della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... =il tipo e il diametro di fune da utilizzare: @14 in corda a trefoli = lunghezza
massima della cinghia = UP : una freccia ad indicare il senso di utilizzo = Numero di persone massimo "1 USER ONLY" /"1 person
MAX" (22) = E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione. (21) = Cosi come i pittogrammi: (4 Leggere le
istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. = Cosi come i pittogrammi: (5)l senso di utilizzoPT Marcacgéo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU
SIMBOLOS: : = Identificacdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) = data (més/ano) de fabricagédo, exemplo
02/2019 = Identificagdo do E.P.l.: a referéncia do produto AN... ASCORD® ... (ver tabela das referéncias) = o numero de lote, exemplo
19.99999 - A indicacdo de conformidade de acordo com a regulamentagdo em vigor (pictograma CE). (4) = o numero do organismo
notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333) = 0 niumero da norma com a qual o produto esta em conformidade
eoano: EM... =o tipo e didmetro da corda a utilizar: @14 uma corda torcida = omprimento maximo do cabo de seguranga = UP :uma
seta que indica o sentido de utilizagdo = NiUmero maximo de pessoas "1 USER ONLY" /"1 person MAX" %2) = Quaisquer utilizagoes
para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas. (21) = Bem como os pictogramas: er as instrugbes antes da
utilizagdo. = Bem como os pictogramas: (5o sentido de utilizagdoNL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN:
: = ldentificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20) = datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld
02/2019 = Identificatie van het PBM: de referentie van het product AN... ASCORD® ... (zie tabel met referenties) = het partijinummer,
bijvoorbeeld 19.99999 = De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (4) = het nummer van
de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333) = het nummer van de norm waaraan het
product voldoet en het jaar: EN... = het type te gebruiken lijn en de vereiste diameter: @14 een in elkaar gedraaid touw = maximale
lengte van de vallijn = UP : een pijl die de richting van het gebruik aangeeft = Maximum aantal personen "1 USER ONLY" /"1 person
MAX" (22) = Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik. (21) = Evenals de pictogrammen: (4)Lees voor gebruik
de gebruiksaanwijzing. = Evenals de pictogrammen: (5de gebruiksrichtingDE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG
UND/ODER SYMBOLE: : = Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20) = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung,
Beispiel 02/2019 - Identifikation der PSA: Die Referenz des Produkis AN... ASCORD® ... (siehe Referenztabelle) = die Los N° , Beispiel
19.99999 = Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (4) =die Nummer, der fur die Kontrolle der Ausruistung
benannten Organisation (0082 oder 0333) = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... = Art und
Durchmesser des zu verwendenden Seils: @14 als verdrilltes Seil = maximale Leinenlange = UP : ein Pfeil, der die Richtung der richtigen
Handhabung anzeigt = Maximale Personenanzahl "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Alle anderen Verwendungen, die nicht hier
beschrieben sind, sind auszuschlieRen. (21) = Sowie die Piktogramme: (4\or der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. = Sowie die
Piktogramme: (5VerwendungsrichtungPL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI ;= ldentyfikacja producenta
DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) = data (miesigc/rok) produkcji, np. 02/2019 = Identyfikacja SOI: nr katalogowy produktu
AN... ASCORD® ... (patrz tabela z numerami katalogowymi) = numer partii, np. 19.99999 = Informacja o zgodnosci wedtug
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obowigzujacych przepiséw (piktogram CE). (4) = nr jednostki upowaznionej do kontroli urzagdzenia (0082 lub 0333) = nr normy, z kt6rg
niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... = rodzaj oraz $rednica linki, ktéra nalezy wykorzystywaé: @12 mm, pleciona
@14 skrecanej linki = maksymalna diugosc¢ lonzy = UP : strzatka okreslajgca kierunek uzywania = Maksymalna liczba oséb "1 USER
ONLY" / "1 person MAX" (22) = Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sa niedozwolone. (21) = Podobnie jak
piktogramy: (4)Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznaé sie z instrukcjg. = Podobnie jak piktogramy: (5)kierunek
uzytkowania zapoznaé sie€CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: : - Identifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo oznadeni
modelu (20) = datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 02/2019 = Identifikace OOP: referenéni oznaceni produktu AN... ASCORD®
... (viz referencni tabulku) = €. série, napfiklad oznaceni 19.99999 = Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). (4)
= Cislo povéfeného kontrolniho organu zprostfedkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333) = &islo normy, jejiz pozadavky produkt
spliiuje, a pfislusny rok: EN... = -typ a pramér pouzitelného lana: @14 stac¢ené lano = maximaini délka spojovaciho prostfedku = UP :
maximalni pfipustna hmotnost = Maximalni povoleny pocet osob "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = VeSkeré jiné pouziti nez je
popsano v tomto manudlu jsou vylougeny (21) = Uvedené piktogramy: (49)Pfed pouzitim si prectéte navod k adrzbé. = Uvedené
piktogramy: (5»smér pouzitiSK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: : = Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo
znaCky modelu (20) = datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 02/2019 = Identifikacia OOPP: referencia vyrobku AN... ASCORD® ... (pozri
tabulku s referenciami) = €. série, napriklad 19.99999 = Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). (4) = &. uradu
zodpovedného za kontrolu pomécky (0082 alebo 0333) = €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... = priemer a
typ lana na pouzitie @14 to¢ené prameriové lano, = maximalna dizka lana = UP : Sipka oznacuje smer pouzivania = Maximalny pocet
0s0b "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali su vyli¢ené (21) = Ako aj nasledujuce
piktogramy: @Pred pouZitim si precitajte navod na pouZzitie. = Ako aj nasledujuce piktogramy: (5smer pouzitiaHU Jelolés: JELOLESEK
JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : = A gyarté ismertetd jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20) = gyartasi datum (hénap/év),
példaul 02/2019 = Az EVE azonositasa: termék cikkszama AN... ASCORD® ... (lasd cikkszam tablazat) = tételszam, példaul 19.99999
= Megdfelel6ségi jelolés a hatalyban lévd szabalyozas szerint (CE-piktogram). (4) = notifikalt szervezet szama, amely az eszkoz
ellendrzésében jar el (0082 vagy 0333) = szabvany szama, amelynek az eszkéz megfelel és az éve: EN... = A kotél atméréje és tipusa
hasznalata @14 sodort kdtélbdl = kdtél maximalis hossza = UP : nyil jelzi a hasznalati iranyt = Max. személyek szama "1 USER ONLY"
/"1 person MAX" (22) = Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltérd hasznalat kizart. (21) = Valamint a piktogramok: (4 Hasznalat elétt
olvassa el a hasznalati utasitasokat. = Valamint a piktogramok: (Shasznélati iranytRO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI/SAU
SIMBOLURILOR: : = Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20) = data (luna/anul) de fabricatie, exemplu
02/2019 = Identificarea EIP: referinta produsului AN... ASCORD® ... (vezi tabel de referinte) = numar lot, exemplu 19.99999 - Indicatia
de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). (4) = numarul organismului notificat care intervine in controlul
echipamentului (0082 sau 0333) = numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... = diametrul si tipul de coarda
pe care trebuie utilizat : @14 din coarda cu toroane = lungimea maxima a franghiei = UP : o sdgeata indicand sensul de utilizare -
Numar maxim de persoane "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie
s& fie excluse (21) = Precum si pictogramele: (4 Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. = Precum si pictogramele: (Gsensul de utilizareEL
ZAuavon: >HMAZIA TON EMIZHMANZEQN KAI /'H TON ZYMBOAQN: : = AlakpITIKO avayvwpliong Tou kataogkeuaoTr) DELTAPLUS®
NoyoTutro pdpkag povtéAou (20) = nuepounvia (MAVAG/ETOG) KATAOKEUNG, TTapadelyua 02/2019 = Avayvwpion Tou M.ATL: n avagopd
Tou TTPOoiévTog AN... ASCORD® ... (BAéTTE TTivaKa ava@opwyv) = o apiBuog apTidag, mapddeiyua 19.99999 = H évdeitn ocupudpewong
oUP@WVa PE TOUG IOXUOVTEG KavoVIoPoUg (eikovoypauua EK). (4) = o apiBudg Tou KOIVOTTOINBEVTOG OpyavIGUOU TTOU UTTEICEPXETAI OTOV
€Aeyxo Tou €€otTAiouol (0082 ou 0333) = 0 apIBUGG TOU TTPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUPPOP@WVETal Kal To €éTog Tou: EN... = n
OIGUETPOG Kal O TUTTOG OXOIVIOU TToU TIPETTEl va XpnalpoTrolouvTal @14 e eykAwBIoUEVo axolvi = YEyIoTO PAKOG Tou XaAivou = UP : éva
BéAog TTou Beixvel TN @opd xprong = Méyiotog apiBudg artéuwy "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = OAeg ol xpAoeig dAAeg amrd
QUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl GTO TTAPOV EYXEIPISIO Ba TTPETTel va atrokAgiovTal (21) = Kabwg kal Ta elkovovpdupara: (4AIaBaoTe To pUAAO
odNnylv TPV ammd T Xxpron. = Kabwg kai Ta eikovoypdupara: (5)n kareuBuvon tng XpAioncHR Oznaka: FORKLARING AV
MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : = Identifikacija proizvodaca DELTAPLUS® Logo marke modela (20) = datum
(mjesec/godina) proizvodnje, primjer 02/2019 = Identifikacija OZO: kat.br. proizvoda AN... ASCORD® ... (vidi tablicu s referencama) =
broj lota, primjer 19.99999 = Oznaka sukladnosti prema vazec¢im propisima (piktogram CE). (4) = broj prijavljenog tijela koje je obavilo
kontrolu opreme (0082 ili 0333) = broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... = promjer i tip uZzeta na za koristenje
@14 uvijeno uze = maksimalna duljina poveznog uzeta = UP : strelica koja pokazuje smjer uporabe = Maksimalan broj osoba "1 USER
ONLY" /"1 person MAX" (22) = Svi koristi osim onih opisanih u ovom priruéniku su biti iskljugeni (21) = Kao i piktogrami: (4 Prije uporabe
proditati upute. = Kao i piktogrami: (5)pokazuje smjer uporabeUK MapkyBanHusi: SHAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOJIB : =
MapkyBaHHs Bupo6Huka DELTAPLUS® Jlorotun mogeni (20) = Oata (micaub / pik) BurotoBneHHs, Hanpuknag 02/2019 = BusHayeHHs
3acoby iHausigyanbHoro 3axucty: Hassa npogykty AN... ASCORD® ... (OvB. nocunaHHa Tabnuuw) = Homep naprtii, Hanpuknag
19.99999 - BkasiBka Ha BigMOBIAHICTb BIANOBIAHO A0 YMHHMX npasun (niktorpama CE). (4) = Homep ynoBHOBaXeHOro opraHy, skun
3[iMCHIOE KOHTPONb 3a obnagHaHHaM (0082 abo 0333) = Homep ctaHgapTy, skomy Bignosigae Bupib i noro pik: EN ... = OiameTp i Tvn
TPOCY, Ha AKOMY NMOBMHHO BUKopucToByBaTUcA P14 baratoxmneHuin Tpoc = MakcmmanbHa goxuHa ctpona (wHypa) = UP : CTpinka,
LLIO BKa3ye HaNnpsAMOK BUKOpUCTaHHA = MakcmmanbHa kinekicts niogen "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Byab-Aike BUKOPUCTaHHS,
KpiM OMMCaHOrO B LIbOMY JOKYMEHTi, Hemoxruee. (21) = Tak camo sk i niktorpamu: (4 HuTtainTe iHCTpyKLIO Nnepen BUKopucTaHHaM. = Tak
camo sk i niktorpamu: (5110 Bkasye HanpsimokRU Mapkuposka: 3SHAYEHUE MAPKVPOBKMN 1 / N CUMBOJOB: : = Mapkuposka
nsrotoutens DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20) = gata (Mecsau/ron) Beinycka, Hanpumep 02/2019 = MpeHtudmkauma CUN3: nHgekc
npoaykta AN... ASCORD® ... (cm. crnpaBoyHyto Tabnuuy) = Homep naptum, Hanpumep 19.99999 = UHaukaums cooTBeTCTBUA
OEeNCTBYyLWNM 3akoHodaTenbHbiM Hopmam (cumson CE). (4) = HOMep opraHv3auun, 3afelCTBOBAHHOM B KOHTpone obopyaoBaHus
(0082 nnn 0333) = Homep cTaHaapTa, TpeboBaHNSIM KOTOPOro OTBeYaeT NPOAyKT, n ero rog: EN... = anameTp 1 TMn Tpoca, Ha KOTOPOM
[OOMXKHO Mcnonb3oBaThes @14 MHOTOXMIbHBINA KaHaT * MakcumarbHas anuHa ctpona = UP : cTpenka, ykasbiBatoLlas Ha HanpaBneHve
ucnonb3oBaHna * MakcumanbHoe konunyecTso nonb3osatenen "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Bce Buabl, KpOMe OnMcaHHbIX
B JAaHHOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI BbITh MCKNoueHbl (21) = Takke nuktorpammbl: (4Tlepea ncnonb3oBaHNeM HeoBX0aAMMO 03HAKOMUTLCA
C MHCTpyKUMen Mno aKcnnyatauuu. = Takke MUKTOrpammbi: (5)HanpaeneHuue ucnonb3osaHnsTR Markalama: ISARET VE/VEYA
SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: : = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20) = Imalat tarihi (yil/ay), érnegin.
02/2019 = KKE'nin tanimlanmasi: Urtintn referansi AN... ASCORD® ... (referanslar tablosuna bakin) = Parti numarasi, 6rnegin. 19.99999
= Gegerli olan ydnetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboll). (4) = Donanimin kontroliini Gstlenen kurulusun numarasi (0082
veya 0333) = Urunin uygun oldugu normun numarasi ve yih: EN... = kullanilacagi halatin ¢api ve tipi @14 Ug ipli halat = Maksimum
halat uzunlugu = UP : kullanim y6niini gosteren bir ok = Maksimum kisi sayisi "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = « Acik kitap »
kullanicinin kullanim kayitlarini okumasina isaret etmektedir. (21) = Piktogramlar: (4 Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. =

Piktogramlar: (Skullanim yéniniZH #Rig: fRICRRRAEMNE N, : - fHliEEIRS)S DELTAPLUS® = ink (20) « £~ HE (B/E
), Lt t0AEXSTF 02/2019 « EPHRBIRS: F~@EIS AN... ASCORD® ... (MBB%K) -#5, MAEXNT 19.99999 - RIBMITME, (CE
Bin) ke, 4) - RENKARLNIES (008250333) - TRFASWIVENSBMEE  EN... - FRSKRNERNER @ 014
ITRBRNE « REBREKE - UP: FRAMMNETREL - FRE ABEAME "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = FRE{ER LA
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F MR EMEEIER, (21) - MRS @ @EFERRFIZREREA. « TS © GEAAHASL Oznaéevanje: POMEN OZNACB
IN/ALI SIMBOLOV: : = Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20) = datum (mesec, leto) izdelave, na primer
02/2019 = Identifikacija osebnega za$¢itnega sredstva (PPE): referenca izdelka AN... ASCORD® ... (glej tablico referenc) = Stevilka
serije, na primer 19.99999 = Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (4) = Stevilka pooblasS&ene druzbe za
nadzor opreme (0333 / 0082) - Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... = premer in vrsta vrvi, mora uporabljati @14
Sukana vrv = najvecja dolzina vrvi = UP : PuSCica kaze smer uporabe = Najvecje Stevilo oseb "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)
= Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro&niku ie treba izkljugiti (21) = In nasledniji simboli : (4)Pred uporabo pozorno preberite
navodilo. = In naslednji simboli : (Gkaze smer uporabeET Mirgistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : = Valmistaja
logotiiip DELTAPLUS® Toote kaubamark (20) = tootmiskuupédev (kuu/aasta), naiteks 02/2019 = Isikukaitsevahendi andmed: toote kood
AN... ASCORD® ... (vt viitkoodide tabel) = partinumber, naiteks 19.99999 = Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE
piktogramm). (4) = varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v6i 0333) = standardi number, millele toode vastab, ja
standardi aasta: EN... = kasutatava koie 18bim66t ja tiilip @14 tou = ohutusrihma maksimaalne pikkus = UP : kasutussuunda naitav
nool = Maksimaalne inimeste arv "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Igasuguseks kasutamiseks, valja arvatud kdesolevas juhendis
kirjeldatud ei ole lubatud (21) = Ning piktogrammid: @Enne kasutamist lugege juhend labi. = Ning piktogrammid: (Skasutamise suundLV
Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : = Razotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela pre€u zimes logotips (20) =
razosanas datums (ménesis/gads), pieméram 02/2019 = IAL identifikacija: atsauce uz aprikojumu AN... ASCORD® ... (skatit atsaucu
tabulu) = partijas numurs, pieméram 19.99999 -« Atbilstibas norade saskana ar speka esoSajiem likumiem (piktogramma EK). (4) =
aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs (0082 vai 0333) = standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienems$anas
gads: EN... = diametrs un veids virvei, uz kuras jalieto @14 ka aukla, kura iestradata stieple; = droSibas stiprindjumu sistémas
maksimalais garums = UP : rodyklé, nurodanti naudojimo kryptj = Maksimalais personu skaits "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)
= Visiem lietosanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata ir jaizslédz (21) = Ka ari piktogrammas: (4)Pirms lieto$anas izlasit
lieto$anas instrukciju. = Ka ar piktogrammas: (5lieto$anas virzienuLT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIU REIKSMES:
: = Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés Zenklo logotipas (20) = Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 02/2019
= AAP identifikacija: nuoroda j gaminj AN... ASCORD® ... (zr. Nuorody lentele) = partijos numeris, pavyzdys 19.99999 = Atitikties nuoroda
pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). (4) =jrangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333) = normos,
kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... =lyno skersmuo ir tipas bati naudoti @14 suktos virvés; = maksimalus lyno ilgis
= UP : bultina, kas norada lieto8anas virzienu = Daugiausiai naudotojy "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Visi, i8skyrus tas, kurios
aprasytos Siame vadove turi bati iSbrauktos (21) = Taip pat piktogramos: (4)Prie$ naudojimg bitina perskaityti naudojimo instrukcijg. =
Taip pat piktogramos: (Skryptis naudotiSV Mirkning: ZNACENJE OZNAKA |/ ILI SIMBOLA: : = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS®
Markets logotyp (20) = Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 02/2019 = Identifikation av personlig skyddsutrustning: Produktens
referens AN... ASCORD® ... (se referenstabell) = Serienummer, for eksempel 19.99999 - Indikationen om Gverensstammelse med
géllande forordning (EG-symbol) (4) = Nr for det anméalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333) = Den standard som
produkten dverensstammer med, standardens ar: EN... = typen och diametern pa repet som ska anvandas: @14 ett tvinnat rep = Linans
maximala langd = UP : En pil som anger anvandningsriktningen = Maximalt antal personer "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) =
Alla andra anvandningsomraden an de som beskrivs i denna manual kommer att uteslutas (21) = Samt piktogrammen: Lasa
instruktionsbroschyren fére anvandning. = Samt piktogrammen: (GYiktning vid anvandningDA Maerkning: BETYDNING AF MZARKNING
OG/ELLER SYMBOLER: : = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket (20) = Fabrikationsdato (maned/ar),
f.eks. 02/2019 = Identifikation af personligt vaernemiddel: Produktreference AN... ASCORD® ... (Se referencetabellen) = Partinummer,
f.eks. 19.99999 - Overensstemmelsesangivelse ifglge gaeldende regulativer (CE-piktogram). (4) = Nummer pa det bemyndigede organ
til kontrol af udstyret (0082 eller 0333) = Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... = typen og
diameteren af den line, der skal anvendes: @14 et flerstrenget tov = Selens maksimale leengde = UP : En pil, der angiver
anvendelsesretningen * Maksimalt antal brugere "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Alle andre anvendelser end dem, der beskrives
i denne manual, skal udelukkes (21) = Samt piktogrammerne: (4)Laes brugervejledningen far ibrugtagning. = Samt piktogrammerne: (5)
anvendelsesretningenFl Merkinnit: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO : = Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS®
Merkkilogo (20) = valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 02/2019 = Henkildsuiojaintunnus: tuoteviite AN... ASCORD® ... (katso
viitetaulukko) = erédn numero, esimerkki 19.99999 + Yhdenmukaisuusmerkintéd paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti
(CE-piktogrammi). (4) = laitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082) = standardinro, jonka
vaatimukset tuote tayttda ja vuosi: EN... = kaytettdvan kdyden tyyppi ja halkaisija: @14 punottu kdysi = litoskdyden maksimipituus =
UP : kayttdsuunnan ilmaiseva nuoli = Suurin sallittu henkilomaara "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = Kaikki muuhun kuin tassa
oppaassa kuvatut toimet jaavat soveltamisalan ulkopuolelle (21) = Seka kuvasymbolit: (4)Lue kéyttdohjeet ennen kayttoa. = Seka
kuvasymbolit: (Skayttosuunta o ) )
Jle gl (ale [ Led) gl = (20) A k) ek ®DELTAPLUS daiiadl dgall mad 1z hsa)ll 5/ 5 cladlall  Slaa :aladad) AR
* 19.99999 Jlie Aadall &5 » (aayall Jso L) . ®AN... ASCORD il aa s tinadsll ileal) Clae e Gt s 2019/02
Dbaall a3,5 (0333 51 0082) Q\.\:u‘d\ pladin aalass & AS Ll 5 yhadl) Al 8 ) . (4) .(CE ) 4 Jsandll AUaill e 5 JUEY) phga
pew gt UP » il Job ol v Js2ae dis P14 1aslasinl aal gl Jaall jhadge sim  EN fo_laa) ale 5 cilaial) al Jiias (o3l)
e el G lasinyl Jlade (22) "USER ONLY" /"1 person MAX 1" gesdiual Ga 23 oacdl = alasiadl slasl ) el
38y [Rassa gl Hsall ) Ala) 0 aladil¥) J8 Slaladll Jidase) 8 s g [Rssa gl ) sall ) 2L (21) 3400 038 8 44 g gl

RIFGRY
PRODUCT MARKING (PART 4)
(4) DELTAPLUS (20)
(22)
Read the instructions before Any use other then these described in this :
EN use. Model brand logo leaflet are to be excluded. Maximum users
Lire la notice . I Toutes . _
FR avant utilisation Logo marque du modéle utilisations autres que celles décrites dans Le nombre de personne maximum
) cette notice sont a exclure.
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FR Matiére: ASCORD ANO065: Acier inoxydable. AN30010: Polyamide. AN30020: Polyamide. AN30030: Polyamide. EN Material:
ASCORD ANO0G65: Stainless steel. AN30010: Polyamide. AN30020: Polyamide. AN30030: Polyamide. ES Material: ASCORD ANO0G65:
Acero inoxidable. AN30010: Poliamida. AN30020: Poliamida. AN30030: Poliamida. IT Materiale: ASCORD ANO065: Acciaio inossidabile.
AN30010: Poliammide. AN30020: Poliammide. AN30030: Poliammide. PT Material: ASCORD AN065: Ago inoxidavel. AN30010:
Poliamida. AN30020: Poliamida. AN30030: Poliamida. NL Materiaal: ASCORD ANO065: Roestvrij staal. AN30010: Polyamide. AN30020:
Polyamide. AN30030: Polyamide. DE Material: ASCORD ANO065: Edelstahl. AN30010: Polyamid. AN30020: Polyamid. AN30030:
Polyamid. PL Materiat: ASCORD ANO065: Stal nierdzewna. AN30010: Poliamid. AN30020: Poliamid. AN30030: Poliamid. CS Material:
ASCORD ANO065: Nerezova ocel. AN30010: Polyamid. AN30020: Polyamid. AN30030: Polyamid. SK Material: ASCORD ANO065:
Nehrdzavejuca ocel. AN30010: Polyamid. AN30020: Polyamid. AN30030: Polyamid. HU Anyag: ASCORD ANO065: Rozsdamentes
acél. AN30010: Poliamid. AN30020: Poliamid. AN30030: Poliamid. RO Materie: ASCORD AN065: Otel inoxidabil. AN30010: Poliamida.
AN30020: Poliamida. AN30030: Poliamida. EL YAIk6: ASCORD AN065: Avoé&eidwtog xdAuBag. AN30010: MoAuapidio. AN30020:
MoAuapidio. AN30030: lNMoAuapidio. HR Materijal: ASCORD ANO065: Nehrdajuéi &elik. AN30010: Poliamid. AN30020: Poliamid.
AN30030: Poliamid. UK Martepian: ASCORD ANO065: Hepxasitoya ctanb. AN30010: Moniamia. AN30020: Moniamig. AN30030:
Moniamiz. RU Martepuan: ASCORD ANO065: Cranb HepxaBetwas. AN30010: MNonvamug. AN30020: Monuwamma. AN30030:
Monuamug. TR Malzeme: ASCORD AN065: Paslanmaz celik. AN30010: Poliamit. AN30020: Poliamit. AN30030: Poliamit. ZH #1%}:
ASCORD ANO065: 5, AN30010: BREfERZ, AN30020: BRE:lZ, AN30030: BREf:lZ, SL Material: ASCORD ANO065: Nerjavno jeklo.
AN30010: Poliamid. AN30020: Poliamid. AN30030: Poliamid. ET Materjal: ASCORD AN065: Roostevaba teras. AN30010: Poliamiid.
AN30020: Poltamiid. AN30030: Poltamiid. LV Materials: ASCORD ANO065: NerlséjoSais térauds. AN30010: Poliamids. AN30020:
Poliamids. AN30030: Poliamids. LT Medziaga: ASCORD ANO065: Neridijantis plienas. AN30010: Poliamidas. AN30020: Poliamidas.
AN30030: Poliamidas. SV Material: ASCORD ANO065: Rostfritt stal. AN30010: Polyamid. AN30020: Polyamid. AN30030: Polyamid. DA
Materiale: ASCORD ANO065: Rustfrit stal. AN30010: Polyamid. AN30020: Polyamid. AN30030: Polyamid. Fl Materiaali: ASCORD
ANO065: Ruostumaton terés. AN30010: Polyamidi. AN30020: Polyamidi. AN30030; Polyamidi.

el (50 :AN30030 .2l (52 :AN30020 .2l J 2 :AN30010 Jaall i3 e 3V 58 :ASCORD ANO065_:3:Wll AR

TR:itlahatg firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
Bahgelievler/ Istanbul — Tirkiye. Tel : +90 212 503 39 94
EA: Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor informacién visite: www.deltaplus.com.ar
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------- PART 2 (RECORD CARD)  -w-em-

REFERENCE ©

TYPE OF EQUIPMENT @® EN353_2 @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and
kept. @ GUIDED TYPE FALL ARRESTERS
To be exclusively used as described in the product data sheet. INCLUDING A FLEXIBLE
ANCHOR LINE
COMPANY (2)
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° (4]
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7) / /

Checking of the product

The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

o o

. Date C?f Report / Comments
inspection

[10)

Date of next
inspection

Stamp & Signature

10
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